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Johannas Jacobas Quandtas 
tikrai mokėjo lietuviškai

Skiriama Johanno Jacobo Quandto 	
330-osioms gimimo metinėms

Johannas Jacobas Quandtas (1686-03-27–1772-01-17, žr. 1 pav.) – viena iškiliausių 
XVIII amžiaus Rytų Prūsijos asmenybių, kurios nuopelnai lietuvių raštijai ypatingi1. 
Prūsijos Evangelikų liuteronų Bažnyčios generalinis superintendentas (1736), vyriau-
siasis karališkųjų rūmų pamokslininkas (1721), Karaliaučiaus universiteto teologijos 
profesorius (1714) Quandtas priklausė tiems vietinės kilmės Karaliaučiaus šviesuo-
liams, kurie, veikiami XVIII amžiaus pradžioje vykdytos prūsiškosios politinės stra-
tegijos ir istorinę sąmonę gaivinančių Apšvietos idėjų, siekė apriboti sykiu su pietizmu 
krašte plitusią Brandenburgo–Berlyno kultūrinę įtaką ir įvairiais būdais gynė tradici-
nį krašto savitumą. Quandtas, be kita ko, bičiuliavęsis su aktyviu Karaliaučiaus kraš-
to kultūrinės istorinės atminties gaivintoju Michaeliu Lilienthaliu (1686–1750), rinko 
duomenis Prūsijoje vartotos vokiečių kalbos žodynui2, išleido pirmąją Karaliaučiuje 
Martino Lutherio vokišką Bibliją (1734)3, sykiu su Cölestinu Flottwelliu (1711–1759) 
įsteigė vietinę Karališkąją vokiečių draugiją (vok. Königliche Deutsche Gesellschaft)4, rašė 

1  Apie Quandto gyvenimą ir veiklą žr. Zedler, 
1741, 63–64; Brucker, Haid 1755, [33–40]; 
Borowski 1794; Nietzki 1905; Gilde 1933; 
Forstreuter 1961, 525; Gineitis 1990, 40tt.; 
Gineitis 1995, 67–72; Gineitis 2002, 22–49; 
Citavičiūtė 2004, 51–52tt.; Citavičiūtė 
2005, 73–124; Citavičiūtė 2006, 239–267; 
Citavičiūtė 2007, 81–104; Zwischenmanu-
skript 5, 1414.

2  Šio žodyno pačiam Quandtui išleisti nepa-
vyko, tačiau jo surinkta medžiaga vėliau 
panaudota Georgo Ernsto Sigismundo 
Hennigo veikale Preußisches Wörterbuch 

(Hennig 1785, 4v), kuriame esama ir lietu-
vių kalbos duomenų. 

3  Karaliaučiuje vokiška Biblija pirmą kartą iš-
spausdinta minint 200-ąsias Lutherio Bi-
blijos vertimo (1534) metines (plg. Quandt 
1735-10-18, [I lankas, 8v]). 

4  1741 metais įsteigtai Vokiečių draugijai 
1743-iaisiais Prūsijos karalius Frydrichas 
II (Friedrich II, 1712–1786, valdė 1740–
1786) suteikė privilegiją vadintis karališ
kąja. Pagrindinis draugijos tikslas – puo
selėti vokiečių kalbą bei literatūrą, taip 
pat tirti Prūsijos istoriją. Quandtas buvo 
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1 pav. Brucker, Haid 1755, [33]: Quandto portretas, 
Johanno Jacobo Haido vario raižinys;
Staats- und Universitätsbibliothek Göttingen: DD2004 C 2:10 
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Prūsijos Bažnyčios istoriją ir presbiteriologiją5. Vis dėlto lietuvių kultūrai reikšmin-
giausia Quandto veiklos sritis buvo lietuviškų raštų leidyba. Sumaniai telkdamas 
lietuvių kalbą mokančius Prūsijos kunigus bendram darbui, Quandtas išleido lietu-
višką Naująjį Testamentą (1727), Psalmyną (1728), bažnytinę agendą (1730), giesmyną 
(1732), pagaliau – pirmąją visą Bibliją (1735) ir kitų religinių raštų – daugelio jų pasi-
rodė net po kelis leidimus.

Nuo XVIII amžiaus pabaigos esama prieštaringų nuomonių, ar lietuvių kalbos 
mylėtoju save vadinęs Quandtas mokėjo lietuvių kalbą, tačiau nė viena jų kol kas 
nebuvo pagrįsta paties Quandto liudijimais. Šio straipsnio tikslas – pasitelkiant jau 
žinomus biografijos faktus, amžininkų liudijimus ir naujai rastus archyvinius doku-
mentus patvirtinti, kad Quandtas mokėjo lietuviškai. 

1. Q UANDTAS         –  Ž INOMAS       POLI    G LOTA    S. Prūsijoje Quandtas buvo žino-
mas kaip poliglotas, be gimtosios vokiečių, mokėjęs mažiausiai dar dešimt kalbų, 
tarp kurių – klasikinės Antikos, Rytų ir Europos tautinės kalbos. Apie Quandtą kaip 
vieną puikiausių to meto senųjų ir naujųjų kalbų mokovą rašė jo mokinys ir biogra-
fas Ludwigas Ernstas Borowski’s (1740–1831)6. 1793 metais Karališkosios vokiečių 
draugijos 50 metų sukakties proga perskaitytame pranešime apie pirmąjį šios drau-
gijos prezidentą jis teigė: „Unſtreitig war Qvandt, beſonders einer der grßten Sprach-
kenner ſeiner Ʒeit“7. Neeilinius kalbinius Quandto gabumus bei kompetencijas mi-
nėjo ir vėlesni jo biografai – Albertas Nietzki’s (1866–1923)8 ir Luise Gilde (1900–?)9. 
Borowski’s, remdamasis asmenine pažintimi, o Nietzki’s ir Gilde  – iš dalies jiems 
tebeprieinamais Karaliaučiaus archyvų ir bibliotekų šaltiniais, tvirtino, kad Quandtas 
mokėjęs lotynų, graikų, hebrajų kalbas, taip pat prancūziškai, angliškai, itališkai, 
olandiškai10, lenkiškai11, lietuviškai12, be to, arabų ir sirų kalbas13. 

Kai kurių kalbų Quandtas mokėsi jau vaikystėje ir paauglystėje mokomas savo 
tėvo, tuomečio Senamiesčio vokiečių bažnyčios diakono Johanno Quandto (1651–
1718)14, ir lankydamas prestižinę lotynišką Senamiesčio mokyklą15, kai kurių – stu-

pirmasis šios draugijos prezidentas (Bo-
rowski 1794, 14; Nietzki 1905, 131–133; 
Gilde 1933, 93–94). 

5  Šis Quandto darbo rezultatas – penki rank
raštiniai tomai in octavo – išliko iki mūsų 
dienų ir šiuo metu saugomi Berlyne (GStA 
PK: XX. HA Hist. StA Königsberg, Hs., 
Nr. 2, Bd. 1–5) (plačiau žr. 3 ir 5). 

6  Borowski’s, kadaise Pilies bažnyčioje giedo-
jęs berniukų chore ir patarnavęs Quandtui 
per mišias, 1812 metais pats tapo generali-
niu superintendentu, nuo 1815-ųjų ėjo vy-
riausiojo rūmų pamokslininko pareigas 
(Moeller 1968, 73), 1816 metais buvo pa-
skirtas Prūsijos Evangelikų Bažnyčios vys-
kupu ir galiausiai nuo 1829-ųjų iki mirties 
1831-aisiais buvo pagerbtas arkivyskupo 
titulu (vok. Erzbischof). 

7  Borowski 1794, 18.
8  Nietzki 1905.
9  Gilde 1933.
10  Quandtą mokėjus šias kalbas sutartinai nu-

rodo trys jo biografai: Borowski 1794, 18–
19; Nietzki 1905, 3–4; Gilde 1933, 27, 96.

11  Gilde 1933, 96.
12  Borowski 1794, 18; Gilde 1933, 96.
13  Borowski 1794, 19.
14  Moeller 1968, 67.
15  Ši 1525 metais įkurta Senamiesčio mokykla 

(vok. Altstädtische Schule) buvo viena se-
niausių Karaliaučiaus mokymo įstaigų (po 
Knypavos mokyklos [vok. Kneiphöfische 
Schule, Domschule], įsteigtos jau XIV am-
žiuje – 1304-aisiais). 
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dijuodamas Karaliaučiaus ir kituose Europos universitetuose, dar keletos – jau su-
laukęs brandaus amžiaus. Vienų – pas garsius to meto filologus ir kalbų mokovus, 
kitų – veikiausiai savarankiškai.

Pirmoji svetimoji kalba, kurios Quandtas pradėjo mokytis po gimtosios vokiečių, 
tikriausiai buvo lotynų. Kad šios kalbos jis turėjo pradėti uoliai mokytis gana anksti, 
liudija tai, jog nuo dvylikos metų lotyniškai jau ne tik skaitė klasikinius tekstus, bet 
ir kūrė sudėtingos metrikos progines eiles: 

er bereits im Alter von ʒwölf Iahren Ciceros Briefe las und tadelloſe lateiniſche16 
Gedichte teils in Hexametern, teils in Horaʒiſchen Metren fertigte. So begrüßte der 
dreiʒehnjährige Knabe den Rektor der Schule ʒu deſſen Geburtstag in ſchwungvollen 
lateiniſchen Diſtichen und pries ſeine Güte17. 

Šią kalbą Quandtas mokėjo tobulai: šnekėjo visiškai laisvai, o rašė, pasak Borows-
ki’o, gal net pernelyg rafinuotai ir sudėtingai: 

In der Sprache der Rmer war er gewandt, redete ſie beraus fertig und ſchrieb – fr 
viele ʒu blumenreich und ʒu ſchwer18. 

Tiek dėl to, kad lotynų kalba XVIII amžiaus pirmoje pusėje tebebuvo mokslo 
kalba, tiek dėl to, kad Quandtas ją puikiai mokėjo, lotyniškai parašyta dauguma jo 
darbų19. Kita vertus, Quandtas, garsėjęs ir kaip geriausias anų laikų pamokslininkas 
bei savo iškalba žavėjęs net Prūsijos karalius, pamokslus sakydavo tik vokiškai  – 
taisyklinga ir sklandžia kalba20. 

Veikiausiai ankstyva, nuo jaunų dienų prasidėjusi, buvo ir Quandto pažintis su 
graikų kalba, ją taip pat gerai mokėjo. Puikias graikų kalbos žinias ir, beje, neeilinius 
literatūrinius gebėjimus liudija Borowski’o žodžiai, kad Quandto per magistro darbo 
gynimo procedūrą Leipcigo universitete perskaitytas eilėraštis buvęs toks įstabus, 
jog vėliau dažnai kitų perrašinėtas: 

Bei ſeiner Magiſterpromotion in Leipʒig las er ein griechiſches Gedicht her, das damals 
hufig abgeſchrieben und bewundert ward21. 

Anksti – paauglystėje ir jaunystėje – Quandto pradta mokytis ir gyvųjų tautinių 
Europos kalbų – prancūzų, anglų, italų, olandų. Jomis parašytus tekstus skaitė laisvai: 

Frh hatte er ſich von den noch lebenden Sprachen die franʒſiſche, engliſche, 
italieniſche und hollndiſche bekannt gemacht; las Werke, die in dieſen Mundarten 
geſchrieben waren, fertig22. 

16  Čia ir toliau paryškinta cituojant. 
17  Nietzki 1905, 3. Šitaip Nietzki’s teigė 	

remdamasis archyvine medžiaga – paties 	
Quandto dienoraščiu („ein umfangreiches 
Diarium“), kuris iki Antrojo pasaulinio 
karo saugotas Prūsijos valstybiniame ar-
chyve Karaliaučiuje.

18  Borowski 1794, 19; plg. Nietzki 1905, 126.
19  Dalies Quandto darbų sąrašus žr. Brucker, 

Haid 1755, [40]; Borowski 1794, 33–36; 
Nietzki 1905, 162–164. 

20  Plačiau apie Quandtą kaip pamokslininką 
žr. Borowski 1794, 23–31; Nietzki 1905, 
134–144; Gilde 1933, 76–93; Citavičiūtė 
2006, 82–118.

21  Borowski 1794, 19. Pasak Nietzki’o (1905, 
125), šis eilėraštis buvo net išspausdintas.

22  Borowski 1794, 18.
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Prancūzų kalbos mokytasi Senamiesčio mokykloje, tuo tarpu olandiškai Quandtas 
pramoko po magistro studijų leidęsis su jau minėtuoju bičiuliu Lilienthaliu į Peregri-
natio Academica po Pietų, Vidurio ir Šiaurės Vokietiją, sykiu aplankydamas ir Olandiją23. 

Gausioje Quandto asmeninėje bibliotekoje, siekusioje apie 8000 tomų, tarp įvai-
riomis kalbomis sukauptų knygų ypatingą vietą užėmė rinktinės knygos anglų kal-
ba24. Quandtas jų turėjo apie keturis šimtus25, taigi jos sudarė maždaug 5 % visos 
bibliotekos26. Angliškomis knygomis Quandtas naudojosi ruošdamasis paskaitoms 
universitete, rašydamas akademinius tekstus27. Iš anglų autorių sėmėsi idėjų pamoks-
lams, kuriuos mėgo rengti angliškai homilinei tradicijai būdinga stilistika28. Angliškos 
literatūros jam parūpindavo ir kasmet iš Londono atsiųsdavo jaunystės bičiulis Da-
vidas Wilke (1685–1745), vėliau emigravęs į Angliją ir pasivadinęs Wilkins, su kuriuo 
susirašinėjo iki pat šio mirties29. 

Jaunystėje Quandtas itin susidomėjo Rytų kalbomis. Labiausiai jį žavėjo senoji 
hebrajų kalba. Jos pradmenų įgijo jau Senamiesčio mokykloje, vėliau ją studijavo Ka-
raliaučiaus universitete. Tęsdamas studijas kituose Europos universitetuose ir gilin-
damasis į philologia sacra, šios kalbos, kaip, beje, ir arabų bei sirų, mokėsi pas žymųjį 
Jenos orientalistą Johanną Andreasą Danzą (1654–1727), o studijuoti hebrajiškų reli-
ginių raštų vyko pas judėjų teologijos žinovus ir rabinus į Hamburgą bei Olandiją: 

In den hebriſchen, arabiſchen, ſyriſchen Sprachen nuʒte er Danʒens Unterricht; ʒu 
Hamburg und in Amſterdam ward das Rabbiniſche Hauptʒwek ſeines dortigen Auf-
enthalts30;

reiſete er nach den Niederlanden, nuʒte den Aufenthalt in Groeningen, Franeker, 
Leiden, Amſterdam und andern Orten, und orientaliſche Sprachkunde und Rabbiniſche 
Gelehrſamkeit war der Hauptendʒwek ſeines dortigen Aufenthalts31;

Dort32 faßte er den Entſchluß, den orientaliſchen Sprachen ſein Lebensſtudium ʒu wid-
men und reiſte, von ſeinem Vater mit reichen Geldmitteln verſehen, nach den Nieder-
landen, um in Gröningen, Leyden und Amſterdam bei Rabbinern hebräiſchen Unterricht 
ʒu nehmen und ſich in das Quellenſtudium der orientaliſchen Literatur ʒu vertiefen33. 

23  Gilde 1933, 27.
24  Borowski 1794, 18. Quandto biblioteka 

buvo viena didžiausių asmeninių bibliote-
kų Karaliaučiuje (Nietzki 1905, 133). Po 
Quandto mirties ji 1773 metais išparduota 
aukcione (Pisanski 1886, 512). Tiesa, pasak 
Nietzki’o (1905, 108), dalį Quandto biblio-
tekos paveldėjo Danielius Heinrichas Ar-
noldtas (1706–1775), o dalis jo rankraščių 
atiteko Borowski’ui (Borowski 1794, 16–17). 

25  Borowski 1794, 18; Pisanski 1886, 512.
26  Tondel 2004, 390.
27  Borowski 1794, 18.
28  Nietzki 1905, 135; Citavičiūtė 2005, 83.
29  Klaipėdoje gimęs Wilke 1700–1704 metais 

studijavo Karaliaučiaus universitete, kur 
atsiskleidė jo gabumai kalboms. Gyveno 
Dancige, Romoje, Paryžiuje, galiausiai iš-
vyko į Angliją, kur tapo anglikonų kuni-
gu. Oksforde įgijo daktaro laipsnį (1717), 
buvo Lambeto rūmų bibliotekininkas 
(1715), Menų draugijos narys (1719), Ken-
terberio kanauninkas (1720), Safolko arki-
diakonas (1724) (plačiau apie jį žr. Arnoldt 
1746, 446–447; Gilde 1933, 98; BržA II 39–
40; Citavičiūtė 2006, 260).

30  Borowski 1794, 19. 
31  Borowski 1794, 11–12.
32  T. y. Halėje, kur tuo metu lankėsi. 
33  Nietzki 1905, 4.
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Po studijų Vokietijos universitetuose ir po akademinės kelionės 1710-aisiais grįžęs 
į gimtąjį Karaliaučių, Quandtas pradėjo dėstyti tenykščiame universitete34 ir, anot 
Borowski’o, svajojo apie Rytų kalbų profesūrą35. Šiems siekiams nebuvo lemta išsipil-
dyti – 1715 metų rugsėjo 5 dieną Rostocko universitete sėkmingai apgynęs teologijos 
daktaro disertaciją36 tapo Karaliaučiaus universiteto teologijos profesoriumi, tačiau 
jaunystėje kilęs susižavėjimas orientalistine ir graikų literatūra išliko, regis, visą gy-
venimą: „griechiſche und orientaliſche Literatur war ihm Lieblingsbeſchftigung“37. 
Quandto Rytų kalbų žinios minėtos ir jam skirtame nekrologe: 

Linguarum Orientis ita erat peritus, ut doctisſimi rabbinorum eius in hoc ſtudiorum 
genere diligentiam mirarentur, et applauſu ſcripta eius philologica ab exteris etiam 
eruditis excepta ſint38. 

Anksti išryškėjęs Quandto polinkis kalboms, mokėtų kalbų kiekis, aukšta kalbi-
nė kompetencija liudija jį buvus itin gabų kalboms. Tad nieko stebėtino, kad jaunys-
tėje sukauptą kalbų kraitį vėliau Quandtas, pasak Borowski’o, dar papildė: „er [...] 
machte noch ʒu ſeiner Sprachkunde in ſptern Iahren einen bemerkenswerthen 
Ʒuſaʒ“39. Iš vėliau išmoktųjų kalbų Borowski’s tepaminėjo vieną – lietuvių (plačiau 
apie tai žr. 2). O štai Gilde rašė Quandtą, be lietuvių kalbos, mokėjus ir lenkiškai, 
tiesa, nenurodydama jokio šaltinio40. Tai visai galimas dalykas, nes tiek lietuvių, tiek 
lenkų Rytų Prūsijoje buvo plačiai vartotos tautinės kalbos, o Quandtas organizavo 
ne tik lietuviškų, bet ir lenkiškų religinių raštų leidimą – jo dėka išleista lenkiška 
bažnytinė agenda, katekizmas ir giesmynas41. 

2. Q u a n d t o  a m ž i n i n kų   i r  b i o g r a fų   l i u d i j i m a i. Nors Quandtas 
gyveno ir dirbo daugiakultūrėje Prūsijos valstybėje, kur vartota ne tik vokiečių kalba, 
bet ir lietuvių bei lenkų kalbos, tačiau Prūsų Lietuvoje, t. y. lietuviškose parapijose, 
jis niekada nekunigavo, todėl mokėti lietuviškai jam būtinybės nebuvo. Kita vertus, 
su lietuvių kalba Quandtui teko ne kartą tiesiogiai susidurti. 

Quandto amžininkas ir ilgametis kolega teologijos profesorius Danielius Heinrichas 
Arnoldtas, nuo 1763-iųjų ėjęs Lietuvių kalbos seminaro inspektoriaus pareigas, o po 
Quandto mirties paskirtas vyriausiuoju rūmų pamokslininku, apie pirmtako lietuvių 
kalbos žinias nė viename iš savo solidžių istorinių veikalų – nei apie Karaliaučiaus 
universitetą, nei apie Rytų Prūsijos kunigus, regis, nerašė42. 

Netiesioginių žinių apie Quandto lietuvių kalbos mokėjimą esama 1755 metais 
Augsburge išleistame žymiausių to meto vokiečių rašytojų portretų ir trumpų bio-

34  Pasak Borowski’o (1794, 12) ir Nietzki’o 
(1905, 4), Quandtas tuomet dėstė filosofi-
jos ir filologijos dalykus, o pasak Gilde’s 
(1933, 31) – dogmatiką, polemiką, homile-
tiką ir moralės teologiją.

35  Borowski 1794, 12; plg. Nietzki 1905, 4.
36  Gilde 1933, 35.

37  Borowski 1794, 19.
38  Pisanski 1886, 640, išn. 2.
39  Borowski 1794, 18.
40  Gilde 1933, 96.
41  Nietzki 1905, 164.
42  Arnoldt 1746, 170–171, 189, 194, 216–217; 

Arnoldt 1756, 30–31; Arnoldt 1777, 10, 60.
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grafijų rinkinyje Bildersaal heutiges Tages lebender und durch Gelehrtheit berühmter 
Schriftsteller, kurio autoriai – filosofijos istorikas, Berlyno mokslų akademijos narys 
Johannas Jacobas Bruckeris (1696–1770) ir vario graveris bei leidėjas Johannas Jacobas 
Haidas (1704–1767). Rinkinyje įdėtas ir Quandto portretas (žr. 1 pav.) bei penkių 
puslapių biografija su bibliografija. Tarp Quandto nuopelnų minimi ir du lietuviškos 
Biblijos leidimai. Anot biografijos autoriaus, Quandtas, siekdamas, kad vertimas būtų 
kiek įmanoma geresnis, pats savo ranka taisęs kiekvieną Biblijos lanką: 

GOtt rſtete ihn mit Eifer, Geiſt und Krfften aus, auch der unter dem Preußiſchen 
Scepter lebenden ʒahlreichen Lithauiſchen Gemeine die allererſte Uberſeʒung der 
ganʒen Bibel in Lithauiſcher Sprache ʒu berliefern. Die vielen Reiſen durch Lithau-
en, welche dieſes wichtige Werk erforderte; die vielen Stunden, welche die eigenhndige 
Verbeſſerungen jedes Bogens koſteten, um dieſe Uberſeʒung ſo vollkommen als 
mglich ʒu liefern; die ʒur Erbauung dieſer Gemeine unter ſeiner Aufſicht in der 
Lithauiſchen Sprache hernach ausgefertigten Bcher; und die nun unter deſſen 
Hnden begriffene ʒweyte Ausgabe gedachter Bibel43 ſind unvergeßliche Denkma-
le genug, von ſeinem Eifer fr die Ehre GOttes und das Heil der Kirche; und werden 
dieſem hochverdienten Lehrer ſo offt ein unverwelkliches Ehrenangedenken ſtifften, 
ſo offt das ſo reichlich ausgebreitete gttliche Wort erwnſchte Frchte in dieſer wich-
tigen Gemeine tragen wird44. 

Jei Quandtas, kaip teigiama, iš tiesų savo ranka koregavo Biblijos vertimą, jis 
turėjo pakankamai mokėti lietuviškai. Vis dėlto nėra žinoma, iš kur Bruckeris ėmė 
duomenis, tad sunku pasakyti, kiek ši jo pateikta lietuviškos Biblijos rengimo detalė 
patikima. Pats Quandtas nei pirmojo, nei antrojo Biblijos leidimo pratarmėse tokio 
fakto neminėjo45. Iš Prūsijos karaliui 1730-01-03 rašyto Quandto laiško težinoma, kad 
jam rūpėjo suvienodinti lietuviško Naujojo Testamento stilių („eine Egalité des stili 
ʒu beſorgen“) ir tai, anot jo, turėjęs atlikti vienas asmuo46. 

Amžiaus pabaigoje vienas po kito pasirodė du Quandto mokinių parašyti šaltiniai, 
kuriuose jau tiesiogiai liudijama, kad garsusis Karaliaučiaus universiteto profesorius 
lietuvių kalbą mokėjo. 

1793 metais išėjusioje lietuviškų giesmynų istorijoje Erste litauische Liedergeschich-
te buvęs Quandto studentas Gotfrydas Ostermejeris (Gottfried Ostermeyer, 1716–1800) 
teigė, kad darbo prie lietuviškų raštų leidybos pradžioje Quandtas lietuviškai visiškai 

43  Šie žodžiai – tarsi aliuzija į portretą, kuria-
me Quandtas ranką yra uždėjęs ant kny-
gos. Patrauklu būtų manyti, kad tai ir yra 
antrojo lietuviškos Biblijos leidimo eg
zempliorius, tačiau Bildersaal ir Biblija pa-
sirodė tais pačiais metais ir, regis, pana-
šiu metu (tokią prielaidą leidžia daryti 
abiejų leidinių pratarmių datos: Bruckerio 
pratarmė parašyta 1755 metų kovo 1 die-
ną, o Quandto – kovo 10-ąją), vadinasi, 

Quandto portretas turėjo būti išraižytas 
jau anksčiau.

44  Brucker, Haid 1755, [38].
45  Quandt 1735-10-18, [I lankas, 6r–II lankas, 

3r]; Quandt 1755-03-10, [I lankas, 4r–II 
lankas, 2v].

46  Šį Quandto laišką citavo Nietzki 1905, 9; 
Bertuleit 1933–1934, 80 (jo fragmento cita-
tą žr. 3).
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nemokėjo, bet vėliau kiek pramoko. Nupasakodamas 1732 metais išėjusio oficialaus 
lietuviško giesmyno47 rengimo aplinkybes, Ostermejeris rašė: 

Weil die Littauer nun Bcher brauchen konnten, ſo ſorgte man auch, daß ſie ihnen in 
die Hude [sic!] gegeben wurden. Der damalige Oberhofprediger D. Qvandt bernahm 
dieſe Sorge, und die betraf dann auch ein neues Geſangbuch, da das letʒte von 1705 
ſchwer mehr ʒu haben war. Qvandt war der Sprache im Anfange ganʒ unkundig, 
und faßte erſt in der Folge etwas davon; er bertrug alſo das gewiß wichtige Geſchfte 
dem Inſterburgiſchen Erʒprieſter Iohann Behrendt, den er fr den geſchickteſten daʒu 
hielte. Allein er irrete ſich ſehr48 (žr. 2 pav.). 

Po metų – 1794-aisiais – Borowski’o išleistoje Quandto biografijoje Biographische 
Nachrichten von dem denkwürdigen preußischen Theologen D. Johann Jacob Quandt49 tei-
giama, kad garbusis mokytojas buvo gana gerai išmokęs lietuvių kalbą: 

Er lernte als Oberhofprediger Litthauiſch und brachte es ʒu einem hohen Grade der 
Fertigkeit50 (žr. 3 pav.). 

Kyla klausimas, kodėl abu Quandto amžininkai, panašiai paliudydami profesorių 
mokėjus lietuviškai, vis dėlto gana skirtingai vertino jo kalbinę kompetenciją? 

Ostermejeris galėjo būti kiek šališkas, mat jam buvo palanku parodyti, kad Quand-
tas iki 1732 metų visiškai nemokėjo lietuviškai, o vėliau pramoko tik šiek tiek. Os-
termejeris labai neigiamai vertino penkis kartus (21735, 31738, 41740, 51745, 61748) be 
žymesnių pataisymų perleistą, tik vis papildytą vadinamąjį Quandto-Berento giesmyną, 
netgi pavadino jį „pure Mißgeburt“51, ir visą kaltę dėl klaidų vertė rengėjams – Be-
rentui bei Adomui Frydrichui Šimelpenigiui (Adam Friedrich Schimmelpfennig, 
1699–1763), o ne Quandtui, kuris esą nė negalėjęs tinkamai įvertinti rengėjų kompe-
tencijos, nes pradžioje kalbos nemokėjęs ir tik vėliau kiek pramokęs. Provincijos 
kunigas Ostermejeris galėjo tiesiog vengti mesti netinkamo darbo šešėlį ant aukščiau-
sio rango Rytų Prūsijos dvasininko.

Borowski’s nuo vaikystės gana artimai pažinojo Quandtą, todėl jo tvirtinimas 
Quandtą mokėjus lietuviškai abejonių nekelia. Vis dėlto jis buvo didelis mokytojo 
gerbėjas ir pats nemokėdamas lietuvių kalbos vargu ar galėjo objektyviai įvertinti 
profesoriaus žinias. 

Po gero dvidešimtmečio, XIX amžiaus pradžioje, Martynas Liudvikas Rėza (Mar-
tin Ludwig Rhesa, 1776–1840) lietuviškos Biblijos istorijoje Geschichte der litauischen 
Bibel (1816) jau rašė, kad Quandtas lietuviškai nemokėjęs: „war er ſelber der litthau
iſchen Sprache nicht kundig“52. Nežinia, kodėl Rėza šitaip tvirtino, mat nors gimė 

47  Šio lietuviško giesmyno leidimu rūpinosi 
Quandtas, o jį rengė ir redagavo Įsruties 
vyskupas (vok. Erzpriester) Jonas Berentas 
( Johann Behrendt, 1667–1737), todėl šis 
giesmynas neretai vadinamas tiesiog Be-
rento arba Quandto-Berento giesmynu.

48  Ostermeyer 1793, 80. Liucijos Citavičiūtės 
vertimą žr. Ostermejeris 1996, 342.

49  Biografiją Borowski’s parengė savo praneši-
mo, skaityto 1793 metais Karališkosios vo-
kiečių draugijos jubiliejaus proga (žr. 1), 
pagrindu.

50  Borowski 1794, 18.
51  Ostermeyer 1793, 81.
52  Rhesa 1816, 32.
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jau po Quandto mirties ir niekada jo nepažinojo, bet su Borowski’o parašyta Quand-
to biografija lyg ir turėjo būti susipažinęs. Neatmestina, kad lietuvių kalbą nuo ma-
žumės kaip gimtąją mokėjęs Rėza Quandto gebėjimus vertino pernelyg kritiškai. 

Vėlesnė Quandto biografė Luise Gilde taip pat teigė, kad Quandtas mokėjo lietu-
viškai, tačiau jokių informacijos šaltinių nenurodė53. Tad neaišku, ar ji rėmėsi archy-
viniais dokumentais, ar Borowski’o darbu. 

Visi apžvelgti šaltiniai, išskyrus Rėzą, patvirtina Quandtą mokėjus lietuviškai. 
Nevienodai vertinami tik jo gebėjimai  – nuo „šiek tiek“ (Ostermejeris) iki „gana 
gerai“ (Borowski’s), ir skirtingai nurodomas kalbos išmokimo laikas (apie tai žr. 5). 
Kadangi Quandto lietuvių kalbos mokėjimo klausimas iki šiol nėra išsamiau anali-
zuotas, lietuvių raštijos istorijos tyrėjai, nelygu jų nuostatos, dažniausiai remiasi arba 
Borowski’o, arba Rėzos teiginiu.

3. L i t u a n i s t i n i Ų  Q u a n d t o  d a r b Ų  d u o m e n y s. Penkiatomėje rank
raštinėje Prūsijos presbiteriologijoje Preußische Presbyterologie (Karaliaučius, iki 1772), 
kurioje Quandtas šiaip jau mėgdavo paminėti, kur Prūsų Lietuvos kunigai mokėsi 
lietuviškai ir kiek jie šios kalbos buvo pramokę (žr. 106 išn.), prie savo pavardės nei 
apie lietuvių, nei apie kitų kalbų mokėjimą duomenų nepateikė (žr. 4 ir 5 pav.)54. 

Nors iki šiol nebuvo žinomas nė vienas šaltinis ar dokumentas, kuriame pats 
Quandtas būtų patvirtinęs mokąs lietuvių kalbą, tačiau jo lituanistinė veikla tiesiogiai 
arba netiesiogiai tai liudija. Pirmiausia minėtina, kad 1721 metų rugsėjo 22 dieną 
Prūsijos karalius Frydrichas Vilhelmas I (Friedrich Wilhelm I, 1688–1740, valdė 1713–
1740) pavedė vyriausiajam rūmų pamokslininkui Quandtui sykiu su Žilių kunigu 
Gabrieliu Engeliu (1685–1761)55 ir konsistorijos tarėju Christianu Sahme (1663–1732) 
imtis priemonių švietimo būklei Prūsų Lietuvoje gerinti56. Tada Quandtas susirūpino 
Biblijos ir būtiniausių religinių tekstų – agendos, giesmyno, katekizmo, postilės – 
vertimu į lietuvių kalbą ir jų leidimu. Šių raštų vertimo ir leidimo reikalais jis rūpi-
nosi kelis dešimtmečius: tarp Prūsų Lietuvos kunigų ir Karaliaučiaus universiteto 
teologijos studentų ieškojo pačių geriausių lietuvių kalbos mokovų, kurie būtų pa-
jėgūs imtis vertimo, ne sykį rašė Prūsijos karaliui ir jo tarėjams dėl leidybos finansa-
vimo, bendravo su spaustuvininkais aptardamas spaudos detales. Maža to, jis pats 
asmeniškai dalyvaudavo Biblijos vertėjų susirinkimuose, kurių tikslas buvęs spręsti 
vertimo problemas ir aprobuoti atliktą vertimą. Susirinkimai vykdavo Įsrutyje arba 
Tilžėje ir trukdavo ištisas dienas – nuo ryto ketvirtos iki vakaro devintos valandos – 
gerą savaitę. Pirmiausiai būdavo perskaitomas vokiškas Martino Lutherio Biblijos 
fragmentas, paskui – jo lietuviškas vertimas, dėl kurio savo nuomonę pareikšdavo 
visi susirinkę kunigai, o kilus ginčams, Quandtas imdavosi graikiško originalo. Šito-

53  Gilde 1933, 96.
54  Žr. QPP I 412; QPP I 38.
55  Engelis buvo vienas iš Lutherio Mažojo ka-

tekizmo vertėjų. Nors 1719 metais vertimą 
aprobavo Prūsų Lietuvos kunigai, bet pir-
masis švietimo reformos vykdytojas Hen-

richas Lysius (1670–1731) jo taip ir neišlei-
do. Katekizmo rankraštį suredagavęs, En-
gelis jį išleido 1722-aisiais.

56  Keil 1886, 120; Nietzki 1905, 14; Gilde 1933, 
49. Komisija dirbo vos keletą mėnesių.
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5 pav. QPP I 3814–21: Quandtas apie save – 
vyriausiąjį rūmų pamokslininką Pilies bažnyčioje;
GStA PK: XX. HA Hist. StA Königsberg, Hs., Nr. 2, Bd. 1
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kią 1727-ųjų Naujojo Testamento ir 1728-ųjų Psalmyno vertimo darbų eigą aprašo 
pats Quandtas 1730-01-03 laiške Prūsijos karaliui: 

Bey den conventibus wurde es ſo gehalten, daß der eine von den Predigern den 
deutſchen Text Luthers von Wort ʒu Wort deutlich verleſen, der andre ſogleich ſeine 
litth. Ueberſetʒung herſagen und die übrigen ihre Meynung darüber anʒeigen müſſen. 
Mir ſelbſt behielte den griech. Grundtext vor, um daraus die unter den Predigern 
entſtandenen Streitigkeiten ʒu entſcheiden. [...] Dergleichen conventus haben ʒuweilen 
8 Tage gewähret und habe ich dabei von 4 Uhr morgens bis 9 Uhr des Abends auch 
wohl noch ſpäter treulich ausgehalten57.

Tikėtina, kad panašiai dirbta verčiant ir Senąjį Testamentą. Taigi rengiant lietu-
višką Bibliją per vertėjų susirinkimus Quandtui tekdavo ne sykį valandų valandas 
lietuvių kalbą girdėti gyvai. Kadangi Quandtas privalėjo tarti lemiamą žodį ginčų 
atveju, jam turėjo būti itin pravartu mokėti ne tik graikų, t. y. originalo, bet ir lietuvių, 
t. y. verčiamąją, kalbą. Manytina, kad šie susirinkimai Quandtui buvo kartu ir sãvitos 
lietuvių kalbos pamokos, ir būtinybė praktiškai pritaikyti jau iki tol įgytas žinias. 

Antra, beveik puspenktų metų – nuo 1723-04-27 iki 1727-09-0458 – Quandtas buvo 
Karaliaučiaus universitete veikusio Lietuvių kalbos seminaro inspektorius, prižiūrė-
jęs šio seminaro veiklą. Nors seminaras įsteigtas 1718 metais, o jo pirmuoju inspek-
toriumi paskirtas teologijos profesorius pietistas Henrichas Lysius, tačiau pirmąjį šios 
institucijos veiklą reglamentuojantį statutą parengė ne jis, o Quandtas sykiu su teis-
mo tarėju Mansbergu59. Pirmajame seminaro statute pateikta įdomių detalių. Čia 
nurodoma, kad lietuvių kalbos norintys išmokti teologijos studentai turį rinktis in
spektoriaus namuose kasdien po du kartus: ryte jie valandą privalą mokytis teologi-
jos, o po pietų – lietuvių kalbos. Seminaristų įgytos teologijos ir kalbos žinios regu-
liariai tikrintos: kas mėnesį – docento, o kas metų ketvirtį – inspektoriaus: 

§ 2. ‖ Alle und jetʒt benannte ſollen außer den Lectionibus der übri[=]‖gen Profesſoren 
täglich 2 Stunden, eine des Morgens und ‖ die andern Nachmittag ʒuſammen kom-
men, und in der Morgen ‖ Stunde in der Theologie, in der Nachmittags Stunde aber 
in ‖ der Sprache unterwieſen werden. 𝄂 [...] § 6. ‖ Die Direction ſoll jederʒeit bei dem 
Oberhofprediger bleiben, als ‖ ʒu deßen Amt die Beſorgung tüchtiger Prediger gehört, 
‖ deßen Wohnung auch (in welcher Wohnung die tägliche Ʒu=‖ſammen Kunft 
geſchehen ſoll) dem Convictorio am nächſten und ‖ daher die Aufſicht ſoviel beque-
mer fällt; auch ſollen die ‖ Docentes wo möglich auf dem Collegio oder in der Nähe ‖ 
deßelben wohnen. ‖ [...] § 8. ‖ Alle Monate ſoll von dem Docente, alle Viertel Jahr aber 
von ‖ dem Directore ein Examen mit den Studiosis angeſtellet, und die ‖ Profectus eines 
Jeden in der Sprache und in der Theologie gemerkt ‖ werden60. 

57  Šis Quandto laiškas saugotas Karališkojoje 
ir universiteto bibliotekoje Karaliaučiuje, 
dabar jo likimas nežinomas. Cituota iš: 
Nietzki 1905, 8–9; plg. dar Bertuleit 	
1933–1934, 80–81.

58  Quandto vadovavimo Lietuvių kalbos se-
minarui datas žr. Citavičiūtė 2004, 206.

59  Bogdan 1994, 398–399; Citavičiūtė 2004, 
52–54.

60  Quandt 1723, 57–58; vertimą į lietuvių kal-
bą žr. Citavičiūtė 2004, 53.
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Aštunto paragrafo pirmas sakinys gali būti interpretuojamas dvejopai. Patrauklu 
būtų manyti, kad seminaristų lietuvių kalbos mokėjimą turėjo vertinti ne tik seminaro 
docentas, bet ir inspektorius. Šiuo atveju vargu ar Quandtas būtų įrašęs šį paragrafą, 
jeigu nebūtų buvęs kompetentingas faktiškai to atlikti, t. y. jei nebūtų buvęs pajėgus 
patikrinti ir įvertinti studentų pažangą mokantis ne tik teologijos, bet ir lietuvių kalbos. 
Vis dėlto galimà ir kitokia šio teiginio interpretacija: seminaristų lietuvių kalbos tikri-
nimas buvo docento pareiga, o vadovas turėjęs tikrinti teologijos žinias. 

Netiesioginių ženklų, kad Quandto bent kiek mokėta lietuviškai, esama jo paties 
rašto darbuose. Pirmiausia minėtinos lietuviškiems leidiniams parašytos vokiškos pra-
tarmės, į kurias jis įdėdavo lietuviškų fragmentų. Antai Berento parengto giesmyno Iš 
naujo perveizdėtos ir pagerintos giesmių knygos pratarmėje61 Quandtas, pristatydamas 
Martyno Mažvydo, Jono Bretkūno, Lozoriaus Zengštoko, Danieliaus Kleino giesmynus, 
jų antraštes suregistravo išnašose62. O štai lietuviškos Biblijos abiejų leidimų (Karaliau-
čius, 11735, 21755) pratarmėse, apžvelgdamas Biblijos vertimo į lietuvių kalbą istoriją, 
jis minėjo pagoniškų lietuvių dievų vardus, citavo Bretkūno Biblijos (1579–1590) pa-
vadinimą. Be to, čia Quandtas džiaugėsi ir lietuviška knyga – po ilgų paieškų pagaliau 
gauta Samuelio Boguslavo Chylinskio (~1633–1668) išversta ir Londone išleista Biblija 
(1660), nors ir be antraštinio lapo ir tik iki Psalmyno. Šios Biblijos įsigijimas Quandtui 
buvo ne vien bibliofilinis interesas. Kad jį domino pats vertimas, liudija išnašoje paci-
tuoti trys šios Biblijos fragmentai iš Pr 1,26, Pr 3,15 ir Job 19,25–2763 (žr. 6 pav.). 

Dar vienas argumentas, kad Quandtas bent šiek tiek turėjo mokėti lietuviškai, yra 
lietuviški jo įrašai minėtos rankraštinės Prūsijos presbiteriologijos Preußische Presby-
terologie ketvirtajame tome, skirtame Prūsų Lietuvos kunigams. Įrašai negausūs, pa-
prastai tik atskiri žodžiai (tarp jų yra ir pravardžių) ar trumpos frazės, pvz.: 

Kiſinnis (QPP IV 5v), Pilwjus (QPP IV 63v), Pon’s muſu Simonis (QPP IV 66r) (žr. 7 pav.), 
Takas  Nemerkemi (QPP IV 33v) (žr. 8 pav.), Ieʒus Ieʒus tas wienas bus man’s Dʒaugſmas64 
(QPP IV 66v), Diews dawe dantes, Diews dos ir důn (QPP IV 101v) (žr. 9 pav.)65.

Quandto apsisprendimas lietuviškų intarpų įtraukti tiek į presbiteriologiją, tiek 
ir į pratarmes byloja, kad lietuvių kalbai jis buvo neabejingas. 

Šitai patvirtina ir vokiška Quandto pratarmė, parašyta Christiano Langhanseno 
(1660–1727) postilės vertimui į lietuvių kalbą Trumpas ir prastas išguldymas visų nedė-
lės ir šventų dienų evangelijų (Karaliaučius, 1750). Nors čia nėra nė vieno lietuviško 
žodžio, bet Quandtas savo santykį su lietuvių kalba išreiškė tiesiogiai: kreipdamasis 
į leidinio adresatus – Prūsų Lietuvos kunigus, jis pavadino save lietuvių kalbos my-
lėtoju ir suminėjo įrodymus – jo rūpesčiu išleistas lietuviškas knygas: 

61  Vieninteliame žinomame pirmojo leidimo 
(11732) egzemplioriuje (StB PK: En 9820) 
Quandto prakalbos nėra. Penktame (51745) 
ir šeštame (61748) leidimuose ji įdėta 
(21735, 31738, 41740 metų egzempliorių ne-
rasta). Čia ir toliau remiamasi 61748 metų 
prakalba (StB PK: En 9822).

62  Quandt 1748-03-01, [I lankas, 1v–7r].

63  Quandt 1735-10-18, [II lankas, 1r]; Quandt 
1755-03-10, [I lankas, 7v]. 

64  Šis Quandto įrašas išblukęs, ant jo vėlesnis 
rankraščio pildytojas įrašė naujų duomenų. 

65  Tikėtinas šios patarlės šaltinis – Lilientha-
lio leistas Erleutertes Preußen (IV, 257). 
Apie jos užfiksavimus XVI–XVIII amžiaus 
I pusės Prūsų Lietuvos lituanistikos šalti-
niuose žr. Aleknavičienė 2016, 27–30.
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6 pav. Quandt 1735-10-08, [I lankas, 8v–II lankas, 1r]: Biblijos pratarmė, 
kurioje Quandtas cituoja Chylinskio Biblijos vertimą (1660);
Biblioteka Jagiellońska, Kraków: BJ 52067 I
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7 pav. QPP IV 66r8: Quandto lietuviškas įrašas Pon’s muſu Simonis;
GStA PK: XX. HA Hist. StA Königsberg, Hs., Nr. 2, Bd. 4
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8 pav. QPP IV 33v8–9: Quandto lietuviškas įrašas Takas  Nemerkemi;
GStA PK: XX. HA Hist. StA Königsberg, Hs., Nr. 2, Bd. 4
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9 pav. QPP IV 101v30–31: Quandto lietuviškas įrašas Diews dawe dantes, Diews dos ir důn;
GStA PK: XX. HA Hist. StA Königsberg, Hs., Nr. 2, Bd. 4
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10 pav. Quandt 1750-06-24, [I lankas, 3v24–4r10]: Langhanseno postilės pratarmė, 
kurioje Quandtas rašo esąs lietuvių kalbos mylėtojas;
VUB: LR 878

Sehen Sie mich nicht ‖ nur als einen Liebhaber Ihrer Sprache an, ‖ in der ſo manche 
Spuren der nunmehr er=‖loſchenen Preußiſchen Sprache verborgen ‖ liegen, ſondern 
auch als einen Verehrer ih=‖rer Verdienſte, und die Ausfertigung die=‖ſer Arbeit, als 
einen neuen Beweiß meiner ‖ aufrichtigen Begierde, die Erbauung der 𝄂 Ihnen anver-
trauten Gemeinen ʒu befordern, ‖ die ich Ihnen in den vorigen Iahren durch ‖ die 
unter meiner Aufſicht ausgefertigte ‖ Leſe=Bcher, Catechiſmos und catechetiſche ‖ 
Fragen, durch die in verſchiedenen Auflagen ‖ verbeßerte Geſangbcher und Bibliſche 
Hi=‖ſtorien, beſonders aber durch das in Ihre ‖ Sprache berſeʒte neue Teſtament und 
die ‖ Ueberſeʒung der erſten Litthauiſchen Bibel ‖ bereits dargeleget66 (žr. 10 pav.).

66  Quandt 1750-06-24, [I lankas, 3v–4r]; verti-
mą į lietuvių kalbą žr. Gineitis 1988, 41.
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Quandto lituanistinė veikla – Biblijos ir religinės literatūros vertimo, leidimo or-
ganizavimas, vadovavimas Lietuvių kalbos seminarui, ligtolinę lietuvių raštiją pri-
statančios pratarmės, pelniusios jam pirmojo lietuvių raštijos istoriografo vardą, liu-
dija domėjimąsi lietuvių kultūra67. Tad atrodo visai natūralu, kad ši lituanistinė vei-
kla Quandtą, ypač kaip filologą, turėjo, viena vertus, motyvuoti mokytis lietuvių 
kalbos, kita vertus, sudaryti tam palankias sąlygas.

4. a r chy   v i n I a i  d o k u m e n t a i  a p i e  Q u a n d t o  l i e t u v i ų  k a l -

b o s  M o kėj   i m ą. Minėtuosius argumentus paremia Prūsijos kultūros paveldo 
Slaptajame valstybiniame archyve Berlyne (Geheimes Staatsarchiv Preußischer Kul-
turbesitz; toliau  – GStA PK) rasti dokumentai, kurie patvirtina, kad Quandtas iš 
tiesų mokėjo lietuviškai. Šiuose dokumentuose tiek Prūsijos karaliaus Frydricho II 
slaptieji tarėjai (vok. Geheime Räte) Karaliaučiuje mini Quandtą mokant lietuviškai, 
tiek ir jis pats apie tai rašo. Dokumentai saugomi byloje Übersetzung der Patente in 
die polnische und litauische Sprache. 1694–1770 (GStA PK: XX. HA Hist. StA Königs-
berg, EM 22a, Nr. 2). 

Rastieji dokumentai susiję su Karaliaučiaus lietuvių bažnyčios kantoriaus Johan-
no Pauliaus Petscho (kai kuriuose dokumentuose Poetsch) 1764-05-24 prašymu skirti 
jį Prūsijos karaliaus įsakų68 vertėju į lietuvių kalbą. Ši vieta atsilaisvino ligtoliniam 
vertėjui Dovydui Gotfrydui Zudnochovijui (David Gottfried Zudnochovius, 1737–
1781)69 išsikėlus kunigauti į Karvaičius (Klaipėdos aps.).

Apie Johanną Paulių Petschą lietuvių raštijos istorijoje šiandien žinoma palyginti 
nedaug: gimęs 1737 metų lapkričio 21 dieną Gavaičių (Gumbinės aps.) precentoriaus 
šeimoje70, 1755 metų gegužės 10 dieną buvo imatrikuliuotas Karaliaučiaus universi-
tete71, 1769 metų spalio 27 dieną ordinuotas kunigu į Kuncus ir Šarkuvą (Fišhauzeno 
aps.). Mykolas Biržiška spėjo, kad Johannas Paulius galėjęs būti giesmių vertėjo bei 
maldynėlio sudarytojo Kristijono Mykolo Pečo (Christian Michael Poetsch, 1730–1806) 
brolis72. Remdamasis anksčiau nurodytos bylos dokumentais, Kurtas Forstreuteris 
teigė, kad Johannas Paulius Petschas vertėjo pareigas ėjo nuo 1764 iki 1769 metų, kai 
buvo ordinuotas kunigu į Kuncus73. Iš tiesų Petschas, kaip nurodo pažymą, patvir-

67  Nėra abejonės, kad lituanistinė Quandto – 
įtakingo Bažnyčios tarnautojo ir populia-
raus Karaliaučiaus universiteto profeso-
riaus – veikla įkvėpė ne vieną studentą, 
lietuvį ir svetimtautį, mokytis lietuvių 
kalbos ir atsidėti lietuviškų raštų rengi-
mui jau tarnaujant lietuviškose Rytų Prū-
sijos parapijose. Tarp tokių Quandto au
toriteto paskatintų studentų veikiausiai 
buvo ir Kristijonas Donelaitis (1714–1780) 

(žr. Gineitis 2002, 22–49; Narbutienė 2015, 
38–39).

68  Aptariamuose archyviniuose dokumentuo-
se karaliaus raštai įvardijami įvairiai: 
reskriptai, ediktai, patentai.

69  Zudnochovijus lietuvių raštijos istorijoje 
žinomas kaip giesmių autorius ir vertėjas 
(BržA II 138). Maždaug nuo 1753 iki 1755 
metų jis buvo Karaliaučiaus Lietuvių kal-
bos seminaro docentas (Citavičiūtė 2004, 
87, 211, 355).

70  Zwischenmanuskript 5, 1375.
71  Erler 1911–1912, 458.
72  BržA II 122.
73  Forstreuter 1950, 396.
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tinančią pretendento gebėjimus būti vertėju, parašęs tuometis Lietuvių kalbos semi-
naro inspektorius, teologijos profesorius ir antrasis rūmų pamokslininkas Danielius 
Heinrichas Arnoldtas, jau iki atsilaisvinant šiai vietai vertė į lietuvių kalbą įsakus 
(pažyma pridėta prie pretendento prašymo)74. Pats Petschas po trijų dienų rašytame 
prašyme skirti jį oficialiu vertėju nurodo turįs dvejų metų ediktų vertimo į lietuvių 
kalbą patirtį75. Vadinasi, įsakus jis pradėjo versti maždaug nuo 1762 metų, dar nega-
vęs oficialios vertėjo vietos.

Vis dėlto nei minėta Arnoldto pažyma, nei paties pretendento Petscho patvirtini-
mas apie sukauptą įsakų vertėjo patirtį neatleido jo nuo privalomos kalbos mokėjimo 
ir vertėjo kvalifikacijos patikros. Tarėjai dėl to kreipėsi į vyriausiąjį rūmų pamoksli-
ninką Quandtą. Ministras Fabianas Abrahamas von Braxeinas (1722–1798)76 ant 
Petscho prašymo 1764-05-25 užrašė tokią rezoliuciją: 

counicetur in Abſchrift den OberHofPrediger D. Qvandt um ‖ von der Capacitæt des 
Supplicanten ʒu berichten. ‖ FABraxein. ‖ d[en] 25ſten Maji. 176477. 

Toks sprendimas priimtas neatsitiktinai – kaip bus matyti vėliau (žr. 1764-06-23 
rezoliuciją ant Quandto pirmojo laiško ir tos pačios dienos tarėjų raštą), valdžia ži-
nojo Quandtą mokant lietuviškai. Karaliaus vardu rašiusių tarėjų 1764-05-25 rašte 
Quandtui suformuluotas toks pavedimas: 

Wir befehlen euch dahero ‖ hiermit in Gnaden, Uns Pflicht=‖mäßig ‹←∗›78 ʒuberichten, 
ob dieſer un=‖ter eurer Inſpection ſtehende ‖ Supplicant die erforderliche Capa=‖citæt 
ʒu gedachter Function beſitʒe79. 

Tiek vienu, tiek kitu atveju Quandtas įpareigojamas patikrinti Petscho lietuvių 
kalbos mokėjimą ir įvertinti jo pasirengimą karaliaus įsakų vertėjo pareigoms.

Atsakydamas į šį raštą, Quandtas 1764-06-16 laiške siūlė užduotį patikėti kitam – 
lietuvių kalbą iš pagrindų mokančiam ir nešališkam  – asmeniui („Politico“80). Jis 
neabejojo, kad Prūsų Lietuvoje gimęs Petschas tinkąs mokyti lietuvių vaikus – savo 

74  „Daß der Herr Cantor bey der hie=‖ſigen 
littauiſchen Kirche Poetſch be=‖reits einige 
Königl. reſcripte in das ‖ littauiſchen über
ſetʒet habe, auch der ‖ Function eines In-
terpretis lituani ju-‖rati vorʒuſtehen völlig 
im Stande ſey, ‖ beʒeuge ich hiemit Kö-
nigsberg d[en] 21 May ‖ 1764. ‖ Dan. 
Heinr. Arnoldt ‖ Inſp. ſemin. Lituan.“   (Ar-
noldt 1764-05-21, 128r).

75  „ich Ioh. Paul Petſch, Cantor ‖ beÿ der 
hieſigen Litthauiſchen Kirche ſchon ‖ ſeit 
2 Iahren unterſchiedene Manifeſte und ‖ 
Edicte in die Litthauiſche Sprache über=‖ 
ſeʒet habe“ (Petsch 1764-05-24, 129r).

76  Amžininkams Braxeinas buvo žinomas ir 
kaip poetas. Tikėtina, kad ministras paži-
nojo Quandtą asmeniškai, mat 1757 metais 
išėjusiame Quandto giesmyne Neue Samm-
lung alter und neuer Lieder įdėtos trys Bra
xeino giesmės – Nr. 704, 948, 949 (Gold
beck 1781, 16–19).

77  Petsch 1764-05-24, 129r. 
78  Čia ir toliau cituojant rankraštinius tekstus 

skliaustuose ‹ › nurodomi taisymai, rodyk
lė ← rodo, iš ko taisyta, o ženklas ∗ žymi 
neįskaitomą raidę. 

79  Karaliaus Vilhelmo II slaptieji tarėjai 	
1764-05-25, 130r.

80  Quandt 1764-06-16, 132r.
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kalbinius gebėjimus įrodęs lietuviškai sakydamas pamokslus ir išversdamas keletą 
karaliaus ediktų. Vis dėlto atkreiptas dėmesys, kad karaliaus įsakų vertimas reika-
lauja itin gero kalbinio pasirengimo81, tad rekomenduota būsimam egzaminuotojui 
pasitelkti du pretendento lietuvių kalbos įgūdžių tikrinimo metodus  – pokalbį ir 
ediktų vertimą raštu egzaminuotojo akivaizdoje: 

Da aber von einem Inter-‖prete eine weit ſtärkere Fer=‖tigkeit in der Sprache als ‖ von 
demjenigen erfordert ‖ wird, der im Nothfall auf ‖ die Beÿhülfe eines Lexici ſich ‖ ver-
laßen kann, ſo gebe es ‖ Eur[er] Königl. Maj., jedoch ohne ‖ Maasgebung anheim, ob 
es ‖ Höchſtdenenſelben gefallen 𝄂 werde, die Prüfung ſeiner Fer=‖tigkeit einem in der 
Litthau=‖ſchen Sprache gründlich ge=‖übten und unpartheÿiſchen ‖ Politico aufʒu
tragen, mit dem ‖ er ſich in eine mündliche Unter=‖redung in Litthauſcher Sprache ‖ 
einlaßen, auch in deßen Ge=‖genwart ein ihm vorgelegtes ‖ Edict in die Litthauſche 
Spra=‖che ʒur Probe überſetʒen ſolle, ‖ als wodurch ſeine capacite ‖ nach eingeliefer-
ten Ʒeugniß ‖ ſoviel begründeter erkat ‖ und beurtheilet werden ‖ dörfte82. 

Visai nekeista, kad aukšto rango dvasininkas ir garbus profesorius bandė atsisa-
kyti primetamos egzaminuotojo prievolės – tai buvo nei jo pareigų, nei garbaus am-
žiaus (Quandtui tuomet jau septyniasdešimt aštuoneri) neatitinkantis vyresnybės 
reikalavimas, paaiškinamas tik tuo, kad Karaliaučiaus universitete tuo metu nebuvo 
jokio kito akademinio sluoksnio atstovo, kuris būtų bent kiek mokėjęs lietuviškai.

Gavęs profesoriaus atsisakymą, Braxeinas 1764-06-23 įrašė kategorišką rezoliuci-
ją: Quandtas galįs tuodu metodus juo labiau taikyti pats, nes jis ne tik mokąs lietu-
viškai, bet ir esąs Petscho „inspektorius“83:

Detur reſolutio dem C. v. D. Qvandt es habe derſelbe vorgeſchlagener maßen den ‖ 
cantorem Iohan Paul Poetſch wegen ſeiner capacitæt in ‹←∗› lithauſcher Sprache ‖ um 
ſo mehr ʒu tentiren als ϕ Qvandt nicht nur der Sprache kundig ſondern auch ‖ 
inſpector wäre, qvo facto tentamine näher ʒu weiterer Verfügung ʒu berichten ‖ wäre. 
‖ FABraxein.‖ D[en] 23ſte[n] Iunii 1764 (žr. 11 pav.)84.

81  Toje pačioje byloje yra išlikęs Petscho 
pirmtako Zudnochovijaus duotos vertėjo 
priesaikos tekstas, iš kurio galima spręsti 
apie griežtus, ir ne tik kalbos mokėjimo, 
reikalavimus, keltus pretendentams. Pri-
siekdamas Zudnochovijus pasižadėjo ne 
tik versti tiksliai, neiškreipdamas origina-
lų prasmės, bet ir rūpestingai saugoti gau-
tus dokumentus, o darbo metu sužinotas 
paslaptis išlaikyti: „ſo gelobe und ſchwe
re ‖ ich ʒu Gott dem Allmächtigen einen ‖ 
Cörperlichen Eÿd, daß ich die mir ‖ ʒum 
Überſetʒen anvertrauete Kö-‖nigl. Edicta 
und Patente auch etwainge [sic!] ‖ andere 

Originalien und Schrifften ‖ behutſahm 
aufheben, und bewahren, ‖ und auf keine 
Art verändern, ‖ ſondern ſo, wie ſie mir 
übergeben ‖ worden, nach Ihrem wahren 
Sinn ‖ und Deutung ins Litthauiſche ‖ ge-
treulich vertiren, und, wenn mir geheime ‖ 
Sachen anvertrauet werden möchten, ‖ kei-
nem davon einige Nachricht, ‖ noch weni-
ger eine Abſchrifft erthei=‖len [werde]“ 
(Zudnochovius 1764-05-07, 125r).

82  Quandt 1764-06-16, 131v–132r.
83  Veikiausiai omenyje turėtos Quandto kaip 

vyriausiojo rūmų pamokslininko pareigos.
84  Quandt 1764-06-16, 131r.
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11 pav. Quandt 1764-06-16, 131r: Braxeino rezoliucija, 
kurioje teigiama Quandtą mokant lietuviškai; 
GStA PK: XX. HA Hist. StA Königsberg, EM 22 a, Nr. 2

Panašiai nurodoma pagal šią rezoliuciją parengtame antrajame 1764-06-23 tarėjų 
rašte Quandtui:

Wir haben auf eurem allerunter-‖thänigſten Bericht vom 16te[n] hujus, ‖ wegen des um 
die vacante Stelle ‖ eines Litthauiſchen Interpretis competi=‖renden hieſigen Litthauiſchen 
Cantoris ‖ Iohann Paul Poetſch, in Gnaden ‖ reſolviret, daß ihr annoch, vorgeſchla=‖gener 
maaſſen, denſelben wegen ‖ ſeiner Capacité in der Litthauiſchen ‖ Sprache um ſo mehr 
tentiren ‹←tenti←ʒu› ‖ ſollet, als ihr nicht nur dieſer ‖ Sprache kundig, ſondern auch 
des ‖ gedachten ϕ. Poetſch Inſpector ſeÿd, ‖ und wollen Wir, nach gehaltenen ‖ tentami-
ne, euren näheren Rap-‖port ʒu Unſerer ferneren Ver-‖fügung allergnädigſt gewärtigen85. 

Taigi Quandtui nebeliko nieko kito tik paklusti pakartotiniam valdžios įsakymui. 
Po savaitės, 1764-06-30, jis parašė antrąjį laišką karaliui, kuriame patvirtino, kad 
jaunystėje bei vėliau, dirbdamas Lietuvių kalbos seminaro inspektoriumi ir organi-
zuodamas lietuviškų raštų leidybą, pramoko lietuvių kalbos, tačiau vis dėlto labai 
santūriai vertino savo gebėjimus: 

[134r] ⌜1547.⌝86 

⌜Preſent: d[en] 2ten Julÿ 1764.⌝87 

⌜Allerdurchlauchtigſter Großmächtigſter ‖ König ‖ Allergnädigſter König und Herr!⌝88

⌜Poetſch wirt ʒum interpreti ‖ beſtätiget⌝89 

85  Karaliaus Vilhelmo II slaptieji tarėjai 1764-
06-23, 133r.

86  Įrašyta rudu rašalu veikiausiai dokumentą 
archyvuojant. Ženklais ⌜ ⌝ čia ir toliau 
laiško perraše bei vertime nurodomos ko-
mentuojamų vietų ribos.

87  Įrašyta slaptųjų tarėjų kanceliarijoje tam-
siai rudu rašalu.

88  Rašyta nežinomo asmens Quandtui diktuo-
jant šviesiai rudu rašalu.

89  Įrašyta slaptųjų tarėjų kanceliarijoje tam-
siai rudu rašalu.
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12 pav. Quandt 1764-06-30, 134r–135r: laiškas, kuriame Quandtas 
užsimena apie savo lietuvių kalbos žinias; 
GStA PK: XX. HA Hist. StA Königsberg, EM 22 a, Nr. 2
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⌜Da es Eur[er] Königl: Majeſtaet ‖ allergnädigſt gefallen, mir ‖ in einem abermaligen 
Reſcript ‖ d. d. 23. und praeſ. 26. Iunii a. c: ‖ die Prüfung der capacite ‖ des hieſigen 
Litthauſchen Can-‖toris Poetſch aufʒugeben; ‖ ſo ſehe mich veranlaßet ‖ Eur[er] Königl. 
Majeſtaet aller=‖unterthänigſt vorʒuſtellen, ‖ wie ich ʒwar in meinen jün=‖gern Jahren 
und beſonders ‖ 			   ʒu 𝄂

[134v] ʒu der Ʒeit, da mir die Auf=‖ſicht über das Seminarium ‖ Lithuanicum, die 
Beſorgung ‖ der Litthauſchen Bibel und ‖ anderer Bücher aufgetragen ‖ worden, mir 
dieſe Sprache ‖ einiger maßen bekant ge=‖macht;90 niemahls aber es ‖ ʒu der91 
Fertigkeit ge=‖bracht, daß ich Litthauiſch ‖ reden, oder die capacité ‖ eines Litthau
ſchen Inter-‖pretis jurati ʒu beurthei=‖len im Stande ſeÿn ſolte; ‖ Indes bin ich über
ʒeu=‖get, daß wenn dem ‖ Cantor Poetſch die ‖ Function eines Interpre-‖tis vorʒüglich 
anvertrau=‖et werden ſolte, er durch ‖ unermüdeten Fleiß und ‖ Übung dasjenige 
leicht ‖ 	 er=𝄂

[135r] erſetʒen werde und könne, ‖ was ihm ʒur Vollkommen=‖heit etwa mangeln 
ſolte, ‖ der ich in wahrer Treue ‖ erſterbe ‖ Eur[er] Königl: Majeſtaet⌝92

⌜allerunterthänigſt treu=‖gehorſamſter ‖ IIQvandt D.⌝93

⌜Königsberg ‖ den 30te[n] Iunii ‖ 1764÷⌝94 (žr. 12 pav.)

Vertimas

[134r] ⌜Gauta 1764 metų liepos 2 dieną.⌝95

⌜Šviesiausiasis, galingiausiasis Karaliau, maloningasis Valdove ir Pone!⌝96

⌜Petschas patvirtinamas vertėju.⌝97

⌜Kadangi Jūsų Karališkoji Didenybė pakartotiniu šių metų birželio 23 dienos reskrip-
tu, gautu 26-ąją, maloningiausiai teikėsi pavesti man patikrinti čionykščio lietuvių 
kantoriaus Petscho gebėjimus, tad jaučiuosi paskatintas Jūsų Karališkajai Didenybei 
nuolankiausiai pranešti, [kad] nors ir savo jaunystės metais bei ypač [134v] tuomet, 
kai man buvo pavesta prižiūrėti Lietuvių kalbos seminarą, parūpinti lietuvišką Bibli-
ją ir kitų [lietuviškų] knygų, su šia kalba buvau šiek tiek susipažinęs, tačiau niekada 
jos tiek neišmokau, kad lietuviškai kalbėčiau arba galėčiau būti pajėgus įvertinti pri-
saikdinamo lietuvių kalbos vertėjo gebėjimus. Vis dėlto esu įsitikinęs, kad jeigu būtent 
kantoriui Petschui būtų patikėtos vertėjo pareigos, jis nepailstamu stropumu ir darbu 

90  Iš rašalo spalvos spėtina, kad kablelis keis-
tas kabliataškiu Quandto.

91  Raidė <d> paryškinta Quandto tamsiai 
rudu rašalu. Tai liudija Quandtą atidžiai 
perskaičius jam diktuojant pagalbininko 
užrašytą tekstą.

92  Rašyta nežinomo asmens Quandtui diktuo-
jant šviesiai rudu rašalu.

93  Įrašyta Quandto ranka tamsiai rudu rašalu.
94  Įrašyta nežinomo asmens, kuris Quandtui 

diktuojant rašė laišką, šviesiai rudu rašalu.
95  Žr. 87 išn.
96  Žr. 88 išn.
97  Žr. 89 išn.
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lengvai galėtų kompensuoti ir kompensuos tai, ko jam iki visiškos tobulybės galėtų 
šiek tiek stigti, [o] aš pasilieku nuoširdžiausiai atsidavęs 

Jūsų Karališkosios Didenybės⌝98

⌜nuolankiausiai ištikimiausias 

Johannas Jacobas Quandtas, daktaras⌝99 

⌜Karaliaučius, 1764 metų birželio 30 diena.⌝100 

Vis dėlto, priverstas egzaminuoti Petschą, Quandtas reagavo akivaizdžiai atsainiai: 
atsiųstame atsakyme nutylėtas egzaminavimo klausimas, o glaustoje išvadoje aptakiai 
formuluotas pritarimas Petscho kandidatūrai, pabrėžiant „nepailstamą“ šio darbštu-
mą, kuris turėtų kompensuoti galimą kalbinių gebėjimų stoką. 

Būtent Quandto atsiliepimas apie kandidatą ir anksčiau minėtoji Arnoldto pažy-
ma buvo tie dokumentai, kuriais remdamiesi, kaip liudija Braxeino 1764-07-09 raštas 
Karaliaučiaus karo ir domenų rūmams101, tarėjai paskyrė Petschą karaliaus įsakų 
vertėju į lietuvių kalbą su metine 15 reichstalerių alga. 

Cituoti dokumentai atskleidžia gana keistą situaciją: viena vertus, valdžios atsto-
vų įsitikinimas, kad Quandtas lietuvių kalbą mokėjo, kita vertus – paties Quandto 
akivaizdus stengimasis savo gebėjimus sumenkinti. Tokias skirtingas pozicijas nulė-
mė skirtingi susirašinėjimo dalyvių siekiai: valdžios atstovai siekė gauti vertinančią 
rezoliuciją, Quandtas stengėsi atsakomybės išvengti, dėl to galėjo ir sąmoningai men-
kinti savo žinias. Įtakos turėjo ir nevienodas kalbinės kompetencijos suvokimas. 
Tarėjams turbūt pakako fakto, kad Quandtas kadaise buvo Lietuvių kalbos seminaro 
inspektorius ir ne vienus metus rūpinosi lietuviškų religinių raštų leidyba. O pats 
Quandtas kaip tikras filologas egzaminuotojui kėlė didesnius reikalavimus – šis tu-
rėtų būti itin geras lietuvių kalbos mokovas – ir buvo įsitikinęs, kad jo paties kom-
petencijos tokiai užduočiai neužtenka. Vien tik iš laiško sudėtinga tiksliai pasakyti, 
kokie iš tiesų buvo Quandto kalbiniai įgūdžiai, bet neginčytina viena – daugiau ar 
mažiau lietuviškai jis mokėjo (plačiau apie tai žr. 5). 

Quandtą skatinti iš pat pradžių atsisakyti patikėtos užduoties galėjo objektyvios 
priežastys. 1764-aisiais jau buvo praėję nemažai metų nuo jo organizuotų lietuviškų 
raštų rengimo darbų: nuo pirmojo Naujojo Testamento (1727) leidimo – 37-eri, nuo 
giesmyno (1732) – 32-eji, nuo pirmojo Biblijos leidimo (1735) – 29-eri, nuo antrojo 
(1755) – 9-eri metai. Taigi per tuos dešimtmečius atitrūkęs nuo aktyvios lituanistinės 
veiklos Quandtas lietuvių kalbą galėjo būti jau gerokai primiršęs – juk žinoma, kad 
kalbinei kompetencijai apibūdinti ypač tinka lotyniška sentencija non progredi est re-
gredi. Galbūt ne tik amžius, bet ir sveikata neleido atsakingai atlikti pavedimo: gerokai 
išsekusias fizines jėgas, regis, liudija tai, kad abu Quandto laiškai, išskyrus tik parašą, 
rašyti jam diktuojant kito asmens. 

98  Žr. 92 išn.
99  Žr. 93 išn.

100  Žr. 94 išn.
101  Braxein 1764-07-09, 137r.
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5. K ADA   ,  K AIP    IR   k i e k  Q u a n d t a s  g a l ėj  o  i š m o k t i  l i e t u v i šk  a i? 

Atsakymą į du iš šių trijų klausimų pateikia Ostermejeris, Borowski’s (žr. 2) ir pats 
Quandtas publikuojamame laiške (žr. 4). 

Iš jau cituoto Borowski’o teiginio (žr. 2) manytina, kad lietuvių kalbos Quandtas 
mokėsi tapęs vyriausiuoju rūmų pamokslininku: „Er lernte als Oberhofprediger 
Litthauiſch“102, t. y. po 1721-ųjų, kada buvo paskirtas į šias pareigas (beje, kaip minė-
ta, tų pačių metų rudenį karalius jį paskyrė ir švietimo reformos komisijos nariu [žr. 
3]). Teoriškai tai apima ilgą, maždaug pusės amžiaus, laikotarpį, nes vyriausiojo rūmų 
pamokslininko titulą Quandtas turėjo iki paskutiniųjų gyvenimo dienų 1772-aisiais103. 
Į šį laikotarpį patenka Quandto vadovavimo Lietuvių kalbos seminarui (1723–1727) 
ir lietuviško Naujojo Testamento, Psalmyno, agendos, visos Biblijos, giesmyno, pos-
tilės ir kitų raštų rengimo metai. Būtent tada Quandtas turėjo justi didžiausią šios 
kalbos poreikį, būtent tada būta ir daugiausia galimybių jos mokytis. Tam iš esmės 
neprieštarauja ir Ostermejerio tvirtinimas, kad pačioje lietuviškų raštų leidybos pra-
džioje lietuvių kalbos Quandtas nemokėjo, o pramoko jos vėliau104 (žr. 2). 

Tiksliau apibrėžti Quandto susidomėjimo lietuvių kalba ir aktyvesnių pastangų 
jos išmokti ribas padeda minėtas jo laiškas, kuriame rašė, kad su lietuvių kalba su-
sipažinęs jaunystėje ir tuomet, kai buvo Lietuvių kalbos seminaro inspektorius ir 
dirbo prie lietuviškos Biblijos bei kitų lietuviškų raštų: 

ich [...] in meinen jün=‖gern Jahren und beſonders 𝄂 ʒu der Ʒeit, da mir die Auf=‖ſicht 
über das Seminarium ‖ Lithuanicum, die Beſorgung ‖ der Litthauſchen Bibel und ‖ 
anderer Bücher aufgetragen ‖ worden, mir dieſe Sprache ‖ einiger maßen bekant 
ge=‖macht 105. 

Tai buvo daugiau nei trisdešimties metų laikotarpis: maždaug nuo 1721–1723 iki 
1755-ųjų. Intensyviausiai darbuotasi veikiausiai pirmąjį dešimtmetį.

Lietuvių kalba buvo viena iš vėliausiai Quandto besimokytų kalbų: mokėsi jos ne 
vaikystėje ar studijų metais, o sulaukęs brandos – perkopęs per trisdešimt penkerius 
metus. Turint omenyje tai, kad Quandtas buvo poliglotas, mokėjęs mažiausiai dešimt 
kalbų, manytina, jog dėl išlavinto kalbinio mąstymo, kalbų gramatinių sistemų su-
vokimo mokytis dar vieną kalbą – lietuvių – jam neturėjo būti pernelyg sunku. 

XVI–XVIII amžiaus Prūsijoje būdų mokytis lietuviškai nebuvo daug: 1) seniau-
sias  – gyvenant lietuviškoje aplinkoje, t. y. nuvykus į Prūsų Lietuvą, ir praktiškai 
mokantis iš vietinio šią kalbą jau mokančio kunigo bei parapijiečių lietuvininkų, 
sykiu pasitelkiant spausdintus lietuviškus religinius tekstus106, arba išvykus į Lietu-

102  Borowski 1794, 18.
103  Moeller 1968, 73. 
104  Ostermeyer 1793, 80.
105  Quandt 1764-06-30, 134r–134v.
106  Šitokį lietuvių kalbos mokymosi būdą ne 

sykį mini pats Quandtas savo presbiterio-
logijoje. Antai jis rašo, kad Johannas Al

brechtas Piascovijus mokytis lietuvių kal-
bos vyko pas kunigą Kristupą Rebentišą    
į Gumbinę (QPP IV 8r), Gotthardas Isin-
gas – pas kunigą Erhardą Waldecką į     
Žilius (QPP IV 107r), o Christophoras    
Voigtas lietuviškai išmoko precentoriau-
damas Vilkyškiuose (QPP IV 7r) ir pan.
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vos Didžiąją Kunigaikštystę; 2) nuo XVII amžiaus vidurio prie šio praktinio prisidė-
jo ir teorinis – pasitelkiant susistemintas žinias apie lietuvių kalbą, t. y. Danieliaus 
Kleino (1653, 1654) ir Kristupo Sapūno bei Teofilio Šulco (1673) gramatikas; 3) XVIII 
amžiaus pradžioje pirmuosius du savarankiško kalbos mokymosi būdus papildė 
trečiasis  – lankant pirmąjį oficialų lietuvių kalbos mokymo centrą  – Karaliaučiaus 
universitete 1718-aisiais įsteigtą Lietuvių kalbos seminarą ir padedant kalbos moky-
tojui – seminaro docentui. 

Mažai tikėtina, kad lietuvių kalbos Quandtas galėjo būti pramokęs iš mažumės, 
nes gimė ir augo ne itin lietuviškoje aplinkoje – Karaliaučiuje, kur jo tėvas iš pradžių 
buvo Senamiesčio vokiečių bažnyčios diakonas, o vėliau kunigas107. Žinių, kad Quand
tas būtų gyvenęs Prūsų Lietuvoje, kol kas nesama. Tai, be kita ko, ir menkai tikėti-
na, nes nuo 1721-ųjų turėjo daugybę tarnybinių ir visuomeninių pareigų, tad vargu 
ar būtų galėjęs be svarbesnės priežasties ilgesnį laiką išvykti iš Karaliaučiaus – tie-
siog pasimokyti kalbos. Tiesa, tapęs švietimo reformos komisijos nariu108 ir ėmęsis 
organizuoti lietuviškos religinės literatūros vertimus, jis Prūsų Lietuvoje lankyda-
vosi dažnokai109. 

Kaip jau minėta, išorinis motyvas ir didžiausias poreikis išmokti lietuviškai Quand
tui turėjo atsirasti apie 1721 metus, kai jam teko rūpintis lietuviškų raštų leidyba. 
Tikėtina, kad būta ir vidinių motyvų – juos, regis, liudija Quandto žodžiai apie lie-
tuvių kalbą Langhanseno postilės pratarmėje (žr. 3). O reali galimybė pradėti moky-
tis lietuviškai ar intensyviau tobulinti ligi tol įgytus šios kalbos pradmenis Quandtui 
atsirado 1723-iaisiais paskyrus jį inspektoriumi Lietuvių kalbos seminaro, rengusio 
lietuvių kalbą mokančius pamokslininkus ir mokytojus darbui lietuviškose Rytų 
Prūsijos parapijose. 

Seminaro statute, kaip minėta (žr. 3), nurodyta, kad teologijos ir kalbos turi būti 
mokomasi inspektoriaus namuose, o jo pareiga – sudaryti mokymo planą, parinkti 
medžiagą ir prižiūrėti visą procesą. Tad labai galimas dalykas, kad ir pats Quandtas 
kartkartėmis lietuvių kalbos pratybose, vykusiose kasdien jo namuose, galėjo daly-
vauti – kaip seminaro veiklą prižiūrintis inspektorius, o stebėdamas docento darbą 
ir studentų pažangą, kartu ir pats mokytis. Ne mažiau tikėtina, kad Quandtas galė-
jo būti asmeniškai docento mokomas ar bent konsultuojamas. Jo prižiūrimame semi-
nare pirmasis docentavo tilžėnas Petras Gotlybas Milkus (Peter Gottlieb Mielcke, 
1695–1753)110, kurį Quandtas pakvietė prisidėti prie lietuviško Naujojo Testamento, 
visos Biblijos ir naujo giesmyno rengimo darbų. Jųdviejų bendradarbiavimas truko 
bent dešimtmetį. Paskui seminare lietuvių kalbos mokyti galėjo ir Jonas Richteris 
(Johann Richter, 1705–1754) iš Klaipėdos bei Frydrichas Vilhelmas Hakas (Friedrich 

107  Moeller 1968, 67. 
108  Nietzki 1905, 14; Gilde 1933, 49.
109  Plg. cituotą (žr. 2) Quandto biografijos 

fragmentą (Brucker, Haid 1755, [38]). 

110  Milkaus docentavimo Lietuvių kalbos se-
minare metus žr. Citavičiūtė 2004, 211. 
Plačiau apie jo gyvenimą ir lituanistinę 
veiklą žr. Sidabraitė 2006, 11–17; Triškaitė 
2013, 39–86.
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Wilhelm Haack, 1707–1754) iš Kretingalės111, vėliau – 1727-aisiais, beje, abu, greičiau-
siai įkalbėti pietisto teologijos profesoriaus Georgo Friedricho Rogallio (1701–1733), 
išvykę tęsti studijų į pietizmo centrą – Halės universitetą ir docentauti tenykščiame 
Lietuvių kalbos seminare. Yra žinoma, kad tebestudijuodamas Karaliaučiuje puikus 
lietuvių kalbos mokovas Hakas skaitė Quandto leidžiamo Naujojo Testamento ko-
rektūrą112. Tad neatmestina, kad šiedu ir kiti Quandto vadovaujamo seminaro docen-
tai irgi galėjo būti jo lietuvių kalbos mokytojai. 

Lietuvių kalbos Quandtas mokėsi veikiausiai derindamas du metodus: savaran-
kiškas studijas iš jo asmeninėje bibliotekoje buvusių113 ar seminare naudotų lietuviš-
kų knygų – Kleino ir Sapūno–Šulco gramatikų, lietuviškų religinių raštų114, ir priva-
čias docento pamokas. Praktinių kalbos įgūdžių galėjo įgyti dalyvaudamas Biblijos 
vertėjų susirinkimuose (žr. 3), vizituodamas ar kitais reikalais lankydamasis lietuviš-
kose parapijose, progai pasitaikius bendraudamas su šią kalbą mokančiais kunigais, 
studentais ar pačiais lietuvininkais. 

Kiek Quandtas lietuviškai buvo išmokęs, tiksliau – kokie buvo jo gebėjimai šia 
kalba? Savo kalbinę kompetenciją jis pats įvertino publikuojamame laiške (žr. 4). Kaip 
minėta, Quandtas rašė, kad su lietuvių kalba šiek tiek tebuvo susipažinęs ir kad 
lietuviškai nebuvo tiek išmokęs, jog galėtų kalbėti: 

ich [...] mir dieſe Sprache ‖ einiger maßen bekant ge=‖macht; niemahls aber es ‖ʒu 
der Fertigkeit ge=‖bracht, daß ich Litthauiſch ‖ reden [könnte]115. 

Šie žodžiai leidžia manyti, kad Quandto kalbiniai gebėjimai buvo recepciniai, ir 
kartu suponuoja, kad produkciniai įgūdžiai buvo nepakankamai išlavinti. Kitaip 
tariant, jo kalbos mokėjimas buvęs ne tiek aktyvus, kiek pasyvus: lietuviškai galėjo 
suprasti (galbūt labiausiai skaitydamas lietuvišką religinę literatūrą), bet pats kurti 
teksto – sakytinio ar rašytinio – negebėjo. Panašiai teigė ir Ostermejeris: Quandtas 
tik šiek tiek pramoko lietuviškai (žr. 2). Kita vertus, Borowski’s tvirtino ką kita – jog 
Quandtas gana gerai mokėjo lietuvių kalbą: „Er [...] brachte es ʒu einem hohen 
Grade der Fertigkeit“116 (žr. 2). 

Paties Quandto žodžiais besąlygiškai tikėti negalima, nes laiškas rašytas po ban-
dymo išvengti vyresnybės pavedamos prievolės egzaminuoti pretendentą į ediktų 
vertėjo vietą. Taigi Quandtas turėjo motyvą savo lietuvių kalbos mokėjimo lygį laiš-
ke kiek sumenkinti. Abiejų amžininkų liudijimai taip pat nėra absoliučiai patikimi: 
Ostermejeriui buvo pravartu nepabrėžti Quandto lietuvių kalbos mokėjimo, o Bo-
rowski’s, pats nemokėjęs lietuviškai, negalėjo tinkamai žinių įvertinti (žr. 2). 

111  Kad Richteris ir Hakas galėjo būti šio semi-
naro docentai, spėjo Citavičiūtė (2004, 57).

112  Haką skaičius Quandto Naujojo Testa
mento korektūrą, rašė Klaipėdos vyriau-
siasis kunigas Johannas Arnoldas Pauli 
1727-09-10 laiške Gotthilfui Augustui 
Francke’i į Hallę (laiško publikaciją žr. 
Winter 1954, 200–201). 

113  Ar gausioje asmeninėje Quandto bibliote-
koje tuo metu jau būta lietuviškų knygų, 
iš kurių jis būtų galėjęs mokytis lietuvių 
kalbos, duomenų nėra, bet labai tikėtina.

114  Apie tuo metu seminare naudotas moky-
mo priemones žr. Citavičiūtė 2004, 219. 

115  Quandt 1764-06-30, 134r–134v.
116  Borowski 1794, 18.
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Tiksliau nustatyti Quandto kalbinę kompetenciją padėti galėtų arba nauji jo paties 
liudijimai šia tema, arba – dar objektyviau – autentiški lietuviški jo tekstai. Tarp mūsų 
dienas pasiekusio rašytinio jo palikimo117 lietuviškų kūrinių kol kas nerasta. Šiuo 
metu prieinamuose spausdintuose ir rankraštiniuose Quandto darbuose tėra tik jo 
lietuviškų intarpų – ankstesnių leidinių citatų ir pavienių lietuviškų žodžių bei frazių 
(pastarųjų kilmė nėra aiški). 

Lietuviškų fragmentų, kaip jau minėta (žr. 3), esama Quandto parašytose vokiš-
kose pratarmėse lietuviškai Biblijai ir giesmynui. Tai arba pavieniai tikriniai vardai, 
arba ilgėlesnės citatos, bet ne savarankiškai kurtos teksto atkarpos. Palyginus Quand
to pateiktas citatas su originalais, matyti, kad esama šiokių tokių skirtumų: Mažvydo 
ir Zengštoko giesmynų antraščių, Bretkūno Biblijos antraštės ir Chylinskio Biblijos 
vertimo rašyba koreguota118. Quandto pratarmėse cituojamų XVI amžiaus vidurio–
XVII amžiaus pradžios veikalų rašybą siekta moderninti, t. y. keisti pagal Kleino su-
formuluotas ortografijos taisykles, XVIII amžiaus raštuose jau gana sistemingai taiky-
tas: pavyzdžiui, triraidis rašmuo <ſch> keistas į ligatūrinį <ß> (bet liko Bretkūno Bib
lijos Lietuwiſchkai); gen. pl. linksniuose linkta vartoti raides su formų skiriamuoju 
cirkumfleksu: Zengštoko gen. pl. nekuriu Plebonu → nekurrû Plebonû (bet liko Maž-
vydo Metu  → metu); ilgasis [i ͘] žymėtas <y>: Mažvydo ſkaitima → ſkaityma ir kt. 
Keista ir fonetika, tik vėlgi ne itin nuosekliai: Mažvydo Makſlas → Mokſlas, bet liko 
šalia einantis Sʒadei. O štai pagal Lietuvos Didžiojoje Kunigaikštystėje vartotos lietu-
vių kalbos tradiciją parengto Chylinskio Biblijos vertimo rašybą siekta adaptuoti Rytų 
Prūsijai, ir tai daryta gana nuosekliai: <s> → <ſ>, <z> → <ʒ>, <Z> → <Ʒ>, <ź> → <>, 
<Ź> → <> ir <ł> → <l> (tik 2×, kitur liko <ł>, žyminti tiek palatalizuotą, tiek nepa-
latalizuotą priebalsį); taip pat dgaus → dangaus, Moteryſzku → Moterißku, moteryſz
kies → moterißkies, neprieteliſt → neprietelyſtę, ſutrynſi → ſutrinſi, acc. sg. źmogu → 
Ʒmog (plg. ChST 2, 3)119. Abiem atvejais keitimai liudija XVIII amžiaus Rytų Prūsi-
joje parengtiems lietuviškiems raštams būdingos ortografijos principų išmanymą. Tik 
jie nebūtinai turėjo būti atlikti paties Quandto. Rašybos keitimus inicijuoti galėjo 
Berentas su Milkumi – pagrindiniai Biblijos ir giesmyno rengėjai, dirbę prie paties 
teksto ir, tikėtina, skaitę Quandto pratarmių korektūrą, taip pat vėlesni redaktoriai. 

117  Išsamios Quandto bibliografijos kol kas nė
ra. Spausdintų jo darbų sąrašą žr. Brucker, 
Haid 1755, [40]; Borowski 1794, 33–36; 
spausdintų ir dalies rankraštinių – Nietzki 
1905, 162–164. 

118  Be pakeitimų perspausdinti tik gerokai 
sutrumpinti Bretkūno ir Kleino giesmynų 
pavadinimai: Gieſmes Duchaunas (BG 01–2), 
Gieſmes Duchaunas (Quandt 1748-03-01, [I 
lankas, 1v]) ir Naujos Giesmju Kny-
gos (KlNG 010–11), Naujos Giesmju Knygos 
(Quandt 1748-03-01, [I lankas, 2r]).

119  Cituoti lietuviški fragmentai antrojo Bib
lijos leidimo pratarmėje beveik nesiskiria 
nuo tų, kurie išspausdinti pirmajame. Pa-
grindinis skirtumas – „nosinių“ raidžių 
grafika ir cituojamų Chylinskio Biblijos 
knygų santrumpos: 1735 metų leidime var-
tojamos raidės <>, <> ir lotyniškos san-
trumpos su romėniškais skyrius žymin-
čiais skaitmenimis Gen. I,26, Gen. III,15,    
o 1755-ųjų – <ą>, <ę> ir vokiškos santrum-
pos su arabiškais skaitmenimis I B. Moſ. 
1,26, I B. Moſ. 3,15 (Quandt 1735-10-18, 	
[II lankas, 1r]; Quandt 1755-03-10, 	
[I lankas, 7v]). 
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Lietuviški Quandto rankos įrašai presbiteriologijoje (žr. 3) taip pat nėra visai pa-
tikimi jo kalbinei kompetencijai nustatyti, nes neaišku, ar lietuvių kalbos faktus jis 
užrašė savarankiškai, t. y. iš atminties, ar nurašė iš turėtų šaltinių. Mat yra žinoma, 
kad 1737-aisiais Quandtui pradėjus rengti presbiteriologiją, Prūsijos kunigai siuntė 
jam pranešimus teikdami įvairiausios informacijos apie savo parapijas, bažnyčias ir 
ten dirbusius dvasininkus120. Maža to, lietuviškų įrašų labai nedaug.

Vis dėlto paanalizavus Quandto įrašų presbiteriologijoje rašybą, matyti, kad ji iš 
esmės atitinka to meto Prūsų Lietuvos lietuviškiems raštams būdingas ortografijos 
normas, nors nevienodumų pasitaiko. Lietuvių kalbos garsams atspindėti vartojami 
jau įsitvirtinę rašmenys, pavyzdžiui, afrikata [dž’] žymima <Dʒ> (Dʒaugſmas [QPP 
IV 66v]), [š’] – <ſ> (Kiſinnis [QPP IV 5v]; čia, beje, galima įžvelgti ir hipernormos 
atvejį, nes įprastesnė buvo <ſʒ>), [z]  – <ʒ> (Ieʒus 2×, QPP IV 66v). Dvibalsis [uo] 
žymimas prūsiškai lietuvių ortografijos tradicijai įprastu digrafu <ů> (důn [QPP IV 
101v]). O štai žodyje dos (QPP IV 101v) įrašytoji <o> gali būti aiškinama trejopai: 
1) <o> atspindi [uo]; 2) <o> atspindi [o ͘], nes vokiečių fonologinei sistemai nebūdin-
gą dvibalsį [uo] vokiečiai buvo linkę tarti [o ͘]; 3) <o> liudija Prūsų Lietuvos vakarų 
aukštaičiams (tiek šiauriniams, tiek pietiniams) būdingą [o ͘] ir [uo] mišimą, t.  y. 
supanašėjusį tarimą.

Nenuoseklumų pasitaiko ir žymint gramatines formas. Antai acc. sg. galūnėje 
rašoma důn (QPP IV 101v), bet  Nemerkemi (QPP IV 33v). „Cirkumfleksinė“ raidė 
nepavartota gen. pl. formos galūnėje muſu (QPP IV 66r). Iškritusio trumpojo [a] ne-
kirčiuotoje nom. sg. galūnėje žymėjimas apostrofu nesistemingas: man’s (QPP IV 66v), 
Pon’s (QPP IV 66r), bet Diews (2×, QPP IV 101v). 

Jei šiuos lietuviškus žodžius ir frazes Quandtas persirašė iš prieš akis turėtų šal-
tinių, kiek įvairuojanti rašyba gali būti traktuojama kaip šaltinyje ar šaltiniuose bu-
vusi įvairovė (kurią Quandtas galbūt ir galėjo stengtis vienodinti, tik šis ketinimas 
vis dėlto ne iki galo realizuotas). O jei šie lietuviški intarpai įrašyti Quandto sava-
rankiškai, tenka pripažinti, kad jam ne visada pavyko nuosekliai pritaikyti žinotas 
lietuvių ortografijos taisykles. Tačiau rašybos nenuoseklumai dar negali būti traktuo-
jami kaip prastas kalbos mokėjimas. 

Kad su lietuviškos ortografijos taisyklėmis Quandtas buvo susipažinęs, abejoti 
neleidžia pora jo paties rašybos eksperimentų. Rankraštinėje presbiteriologijoje, para-
šytoje vokiškai su lotyniškais intarpais, pateikdamas antraštinius Prūsų Lietuvos vie-
tovių pavadinimus, Quandtas vienu metu bandė pereiti prie lietuviškos ortografijos 
vietoj vokiškų <eh> ar <e> įsivesdamas Kleino sukurtąją raidę <ė> garsui [͘] žymėti, 
tačiau netrukus tokios minties atsisakė: Aulowehnen (QPP IV 6v), Balleten (QPP IV 7v), 

120  Kad rengdamas presbiteriologiją Quand-
tas naudojosi Rytų Prūsijos kunigų at-
siųsta medžiaga, rašo Nietzki’s (Nietzki 
1905, 127).
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Darkehmen (QPP IV 8v), Gerwiſchkehmen (QPP IV 14v), Tollminkehmen (QPP IV 32v), 
Walterkehmen (QPP IV 33v), bet Stallupėnen (QPP IV 37v), Mehlk{ė}hmen → Melkėmen 
(QPP IV 46v) ir vėl Kaukehnen (QPP IV 67v), Lappehnen → Lappiehnen (QPP IV 75v), 
Źitkehmen (QPP IV 52v). Be to, kaip matyti iš pastarojo pavyzdžio, rašydamas lietuviš-
kus vietovardžius vartojo vokiečių ortografijai nebūdingus rašmenis – lietuviškus <Ź> 
ir <>, atspindinčius lietuvių kalbos garsus [ž] ir [ž’]: Źitkehmen (QPP IV 52v), Źillen 
(QPP IV 93v), abinen → Sabinen (QPP IV 50v), taip pat afrikatą <dž> [dž’]: Muldźen 
(QPP IV 25v), Nibbudźen (QPP IV 28v). 

Apibendrinus šiuo metu prieinamus duomenis, akivaizdu, kad lietuvių kalbą 
Quandtas tikrai mokėjo. Tačiau tiksliai nustatyti, kokia buvusi jo kalbinė kompeten-
cija, trūksta duomenų. Atsižvelgiant į aplinkybes, kuriomis Quandtas pats apibūdi-
no savo kalbinę kompetenciją publikuojamame laiške, tikėtina, kad jis buvo ne tiek 
objektyvus, kiek santūrus. Vis dėlto remiantis surinktais duomenimis, galima dary-
ti išvadą, kad lietuviškai Quandtas mokėjo mažų mažiausiai vidutiniškai: nepakan-
kamai gerai, kad ryžtųsi pats versti Bibliją ar smulkesnius religinius tekstus, pavyz-
džiui, giesmes, į lietuvių kalbą, bet užtektinai, kad galėtų suprasti lietuvišką tekstą 
ir pajėgtų apsispręsti, kokius lietuviškus fragmentus įtraukti į savo rašinius. Kita 
vertus, manytina, kad Quandtui, užėmusiam aukščiausius bažnytinius ir akademi-
nius postus, veikiausiai stigo laiko išmokti lietuvių kalbą taip gerai, kaip mokėjo 
lotynų, graikų ar hebrajų. 

6. I Š VADO    S. 1. Prūsijos kultūros paveldo Slaptajame valstybiniame archyve 
Berlyne rastas Johanno Jacobo Quandto (1686–1772) laiškas, rašytas 1764-06-30 Prū-
sijos karaliui Vilhelmui II, ir Quandtui adresuoti valdžios raštai (GStA PK: XX. HA 
Hist. StA Königsberg, EM 22 a, Nr. 2) – kol kas vieninteliai autentiški dokumentai, 
kurie liudija, kad Prūsijos Evangelikų liuteronų Bažnyčios generalinis superinten-
dentas, vyriausiasis rūmų pamokslininkas, Karaliaučiaus universiteto teologijos 
profesorius, keletą metų vadovavęs tenykščiam Lietuvių kalbos seminarui ir tris 
dešimtmečius rūpinęsis lietuviškos Biblijos ir religinių raštų rengimu, iš tiesų mo-
kėjo lietuviškai. Šie archyviniai dokumentai iš dalies patvirtina Quandto amžininkų 
Gotfrydo Ostermejerio (1793) ir Ludwigo Ernsto Borowski’o (1794) teiginius ir pa-
neigia Martyno Liudviko Rėzos nuomonę apie Quandto lietuvių kalbos žinias (1816). 

2. Atsižvelgiant į Quandto biografijos faktus, manytina, kad pradėt Biblijos ir 
religinių raštų vertimo bei leidimo darbai Quandtą motyvavo mokytis lietuviškai, o 
vadovavimas Lietuvių kalbos seminarui suteikė realią galimybę šios kalbos mokytis. 

3. Quandto 1764-06-30 laiškas ir jo biografija, parašyta Borowski’o (1794), liudi-
ja, kad lietuviškai mokytis pradėjo po 1721 metų, t. y. ėmęsis organizuoti lietuviš-
kų raštų rengimą. Tikėtina, kad lietuvių kalbos intensyviausiai mokėsi tada, kai 
buvo paskirtas Lietuvių kalbos seminaro vadovu  – maždaug 1723–1727 metais. 
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Vienas iš tikėtiniausių Quandto lietuvių kalbos mokytojų – pirmasis jo prižiūrimo 
seminaro docentas ir ilgametis talkininkas rengiant lietuviškus raštus Petras Got-
lybas Milkus. 

4. Quandto žodžiai publikuotame laiške ir išlikę jo lietuviški įrašai rankraštinė-
je Prūsijos presbiteriologijoje Preußische Presbyterologie (iki 1772) leidžia manyti, kad 
jo kalbinė kompetencija buvusi mažų mažiausiai vidutinė. Galimas dalykas, kad 
Quandtui pavyko labiau ištobulinti recepcinius gebėjimus ir jo lietuvių kalbos mo-
kėjimas buvo daugiau pasyvus nei aktyvus. 

5. Quandtas buvo pirmasis ir iki Rėzos galbūt vienintelis Karaliaučiaus Lietuvių 
kalbos seminaro vadovas, kuris neabejotinai mokėjo lietuviškai ir šį faktą patvirti-
no pats. 

Birutė Triškaitė, Žavinta Sidabraitė
J o h a n n  J a c o b  Q u a n d t  wa r  i n  d e r  T at 
d e s  L i t a u i s ch  e n  m äch   t i g

Z u s a m m e n f a s s u n g

Der vorliegende Aufsatz behandelt die Frage, ob der Theologieprofessor der Universität 
Königsberg (1714), Oberhofprediger (1721) und Generalsuperintendent der Evangelischen 
Kirche in Preußen (1736) Johann Jacob Quandt (27.03.1686–17.01.1772) der litauischen Spra-
che mächtig war. Quandt leitete einige Jahre das Litauische Seminar an der Universität 
Königsberg (1723–1727) und kümmerte sich jahrzehntelang um die Herausgabe der litaui-
schen Bibel und sonstiger litauischer religiöser Schriften. Er hat sich selbst als „Liebhaber“ 
der litauischen Sprache bezeichnet (1750). 

In diesem Beitrag wird ein authentisches Dokument publiziert, welches im Geheimen 
Staatsarchiv Preußischer Kulturbesitz zu Berlin gefunden wurde. Es handelt sich um einen 
von Quandt an den Preußischen König Friedrich Wilhelm II. gerichteten Brief vom 
30.06.1764, in welchem Quandt seine Litauisch-Kenntnisse kundgibt (GStA PK: XX. HA 
Hist. StA Königsberg, EM 22 a, Nr. 2, 134r–135v; der Brief stammt von unbekannter Schrei-
berhand, er wurde aber von Quandt diktiert und eigenhändig unterschrieben). Zusammen 
mit anderen an Quandt adressierten Schreiben der Geheimen Räte in Königsberg bekräftigt 
dieser Brief teilweise die Behauptungen seiner Zeitgenossen und Schüler Gottfried Oster-
meyer (1793) und Ludwig Ernst Borowski (1794) über Quandts Litauisch-Kenntnisse und 
widerspricht damit der Ansicht von Martin Ludwig Rhesa (1816).

Etliche Tatsachen aus Quandts Biographie lassen darauf schließen, dass die von ihm ein-
geleiteten Arbeiten an der Übersetzung der Bibel und weiterer religiöser Texte ins Litauische 
ihm wichtige Impulse zum Erlernen des Litauischen gegeben haben. Als Leiter des Litaui-
schen Seminars in Königsberg hatte er alle dazu nötigen praktischen Voraussetzungen. 

Der hier veröffentlichte Brief vom 30.06.1764 sowie die Angaben in der Biographie von 
Quandt, deren Verfasser der bereits erwähnte Borowski war, zeugen davon, dass Quandt 
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nach 1721 mit dem Erlernen des Litauischen begann, nachdem er die organisatorischen 
Tätigkeiten zur Herausgabe der litauischen Bibel und anderer Schriften eingeleitet hatte. 
Die intensivste Lernperiode fiel höchstwahrscheinlich in den Zeitraum zwischen 1723 und 
1727, als Quandt zum Leiter des Litauischen Seminars bestellt wurde. Einer von Quandts 
Lehrern war vermutlich Peter Gottlieb Mielcke (1695–1753), der erste Dozent am von ihm 
betreuten Litauischen Seminar und sein getreuer Mitarbeiter bei der Anfertigung der litau-
ischen Schriften. 

Quandts Äußerungen in dem hier behandelten Brief und seine litauischen Eintragun-
gen im Manuskript der Preußischen Presbyterologie (5 Bd., Königsberg, vor 1772; GStA PK: 
XX. HA Hist. StA Königsberg, Hs., Nr. 2) legen den Schluss nahe, dass er über eine zumin-
dest durchschnittliche sprachliche Kompetenz verfügte: Für die Übersetzung der Bibel 
oder sonstiger religiöser Texte reichte sie zwar nicht aus, allerdings war sie hinlänglich, um 
den litauischen Text zu verstehen und über die Aufnahme litauischer Zitate in den eigenen 
Text zu entscheiden. Vermutlich waren Quandts rezeptive Sprachfertigkeiten bedeutend 
besser ausgeprägt als seine produktiven, insofern waren seine litauischen Sprachkenntnisse 
wohl eher passiver Natur. Quandt hat mit dem Erlernen des Litauischen in einem nicht 
mehr ganz so jungen Alter angefangen – er war bereits über 35 – und hatte auch angesichts 
seiner vielfältigen hochrangigen akademischen sowie kirchlichen Ämter und Verpflichtun-
gen wohl nicht genügend Zeit, um die Kenntnis des Litauischen auf das Niveau seines 
Lateins, Griechischen und Hebräischen zu bringen. 

Quandt war der erste und vor Rhesa möglicherweise auch der einzige Leiter des Litau-
ischen Seminars an der Universität Königsberg, der zweifelsohne des Litauischen mächtig 
war und der diese Tatsache selbst bestätigt hat. 
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